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IrOJIO®PA3A B IPOTOSA3BIKE - CEMAHTUKA 1 MOP®OJIOI'UA

Minyi shi wéitian ‘Eating is everything for people’
Chinese saying [Kun et al. 2021]

‘One can not think well, love well, sleep well
if one has not dined well’
Virginia Woolf

doHeTHYeCKasi U CEeMAaHTUYECKasl PEKOHCTPYKLUS JIEKCEM CUUTAETCS] HAJEKHOM TOJBKO B paMKaX CPaBHUTEIBHO-UCTO-
pudeckoro Merona. OTAeIbHBIE MOMBITKH BOCCTAHOBIICHHUS KOPHEH YEIOBEYECKOTO SI3bIKa Ha cCaMOW paHHEH ero CTaguu
(4TO B IECATKH pa3 MPEBHIMIACT JHAXPOHUICCKYIO TIIyOWHY CPaBHHTEIBHO-HCTOPHYECKOTO METO/IA) CUUTAIOTCS 0e310-
Ka3aTeJIbHBIMH U CIICKYJISTHBHEIMH. TeM He MeHee, aBTOp OepeT B Ka4eCTBE MOJIEIH OHTOT'€HE3 AETCKOM pedn MPUMEHH-
TEJNBHO K MeTahOpHIeCKOMY IEPEHOCY TPEX-UEThIpeX JIEKCEM H JIEJIaeT BBIBOJ O OOJIBIIOI BEpPOSITHOCTH aHAJIOTHYHOTO
nepexona B (uiorenese denoBeueckoit peun. [IpuBOAATCS NaHHBIE O 3HAYUTEIBHOW JNAXPOHUYECKOW YCTOHYUBOCTH
paccMaTpUBaeMoOro MPOCOANIECKOro KOHTYpa ma-(-ma). BbIBOIbI MOIKPEIUISIFOTCS OOJIBIIMM KOJHUYESCTBOM MPUMEPOB
U3 COBPEMEHHBIX S3BIKOB C MPUMEpPaMU JIEKCEM COOTBETCTBYIOIIEH CEMaHTHKH, KOTOpPbIE MO0 BCEH BEPOSITHOCTH COXpa-
HUJIK IPUMOPAUATBHUIN (poHeTHUYeCKHi KOHTYp. [Ipeanonaraercs, 4To MPOTOIEKCEMa ¢ CEMaHTHKON «eCTh», «ea» HO-
CHJIa XapakTep roiaodpassl.
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IIporosiexcemsl — terra incognita?

[TyTu 3BOMIOIMY JICKCHKOHA HEUCIIOBeMUMBIL. [IpHMMAas BO BHUMaHHE SIBJICHUE CEMAHTHYECKUX YHU-
Bepcanuii [2; 61; 67; 134] 1 X CTATUCTUYECKYIO 3HAUUMOCTh, MOXXHO YTBEPKIATh, YTO XapaKTep CEeMaHTH4e-
CKHX TIEpPEXOJ0B IIPH IBOJIOIIH KOPHS MPOTOA3BIKA C TPYIOM TTOANAETCS MPOTHO3UPOBAHUIO U SKCTPAIIOIS-
nuu. [IpuBenem nBa XxapakTEpHBIX IPUMEpa U3 UHAOEBPONEUCKUX S3bIKOB. IIpoTonHA0EBpONECKII KOPEHD
*leuk ‘light’, ‘brightness’ maeT menoe 1peBo 3HAaYEHUH B COBPEMEHHBIX S3bIKAX, KAXKII0€ U3 KOTOPHIX HAJIE)KHO
MTOATBEPKIACHO (POHETHIECKIMH MEPEX0JaMH B paMKaX CPaBHUTEIHHO-ICTOPUIECKOTO MeToaa. B Tom uuncie
‘light’, ‘moon’, ‘purify’, ‘meadow’, ‘shine’, ‘flame’, ‘fire’, ‘lamp’, ‘rabies’ u naxke, Bo3mMoxkHo, ‘lynx’ — ‘and
they are the cognates retrievable from the English vocabulary’ [101, c. 362]. [Ipyroii xapakTepHbIii mpuMep —
knactep 3HaueHui, Bocxomsmux Kk [IUE: *deike ‘to point” — ‘to point out’, ‘to show’,‘to exhibit’, ‘to confess’,
‘to say’ ‘to teach’, ‘to accuse’, ‘to manifest’, ‘to give a sign’, direction’, ‘region’, ‘part’, ‘earth’, ‘world’,
‘camping ground’, ‘country’, ‘village’, ‘cultivated field’, ‘side’, ‘span’, ‘handspan’, ‘amazement’, ‘finger’,
‘toe’, ‘accusation’, ‘sign’, ‘example’, ‘token’, ‘dedicate’, ‘judge’ [23, c. 354].

OTMmeTnM, 9TO pedb UAEeT 00 SBOIIONNH JIEKCHKOHA SI3bIKOB HHOEBPOIIEHCKOM ceMbr — HauboJee u3y-
YEHHOW M 3aJI0KYMEHTHPOBAHHOW, — BO3PACT KOTOPOH cOCTaBIsieT 7—8 ThICSY JeT. HaleKHOCTh cpaBHU-
TEJBHO-UCTOPUIECKOTO METOJIa OIICHUBACTCS MAakCUMyM B 10 ThICSY JeT AuaxpoHHYECKou rinyOuHbl. [lpu
ATOM IIePHO]T BOSHUKHOBEHHS YEIIOBEUECKOTO s3b1ka orneHuBaioT B 100-200 ToIic. meT. OTOCNbHBIE MOMBITKA
BOCCTaHOBHTH (hopmbl JiekceM Proto-Sapience miu Proto-Human [29; 30], moaBepriinch yHHUTOXKAIOIIECH KPH-
THKE BMECTE C UCHOJB3YEMbIM aBTOpaMu MeToaoM [28; 41; 69; 93; 121]. ABTOp MOXKET BHECTU CBOIO CKPOM-
HYyIO JIENTY B KPUTHUKY METOJIOB M BBIBOJIOB OTHOCHTEIEHO TIIOOAIhHBIX ATHMOJIOTUN: CEMaHTHKa JIEKCEM
*ku(n) ‘who’ [30, c. 303], *mena ‘to think (about)’ [30, c. 312], *mi(n) ‘what’ [30, c. 313] mpencraBisercs
HECKOJIFKO COMHUTEIBHOMN, IOCKOJIBKY MIPEAIOIaraeT OMpeIeICHHBIH YPOBEHb a0CTparupoBaHus B KOTHUTHB-
Hoit chepe Hocureneii Earliest Human Language (EHL) nnm wenoBeueckoro si3pIka Ha caMoil paHHEeH cTaauu
€ro JBOJIOIHNH TPH Tepexose oT proto-language (ucmonbs3ys Beipakenne Jl. bukepTrona) Kk MOTHOIEHHOMY
SI3BIKY.
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O0s1acTh MPUMEHEHHUSI CPABHUTEIIBHO-UCTOPUIECKOIO METO/Ia C TOYKH 3PCHUS AMAXPOHHUECKOM IITy-
OWHBI OTIpEICIIACTCS TEM, UTO B mpeaenax 10 Thicsad jieT (OTIeNbHBIC aBTOPBI IPUACPKUBAIOTCS APYTUX PAMOK
— CeMb U JIaXKe IIATh THICSAY JIET) YCTAHOBUTH MOTEHIMAIFHBIE KOTHATHI IPAKTUYECKH HEBO3MOXKHO Oaromaps
(hoHETHYIECKON M CEMaHTHIECKOH 3PO3HH, ¥ CaM S3BIK U3MEHSETCS /10 Hey3HAaBAeMOCTH.

3HAYUT JIK 3TO, YTO ycTaHOBIeHHUE JiekceM EHL, mycTh 1 npuOIU3UTEIbHO, HEBO3MOXKHO B IIPHUHIIUIIE,
a MX TIOWCK SIBIIIETCS TaflaHieM Ha KoeiHo rymie? Psg aBTopoB OTBEYAIOT HA ATOT BOMPOC YTBEPAUTEIHHO
[41]. Henmb3s He mpu3HATH 000CHOBAHHOCTD CTOIh PUTOPUCTHYECKOTO TTOIX0/1a, HO BRIOPACHIBATh OEbIid (har
SBOJIOLMOHHO} JIMHTBUCTHKH, HA HAII B3TJISI, IIPEKAEBPeMeHHO. [IpHHIMAst BO BHUMAHHE BPEMEHHBIE PAMKH
CPaBHUTEIBHO-HCTOPUYECKOTO METO/1a, U YUNUTHIBASI HEJIOCTATKU METOJIa Mass comparisons, 00paTuMcs K rek-
KEJIEBCKOMY MPHHITUITY OHTOTEHE3 Vs (DHUIIOTeHE3.

[IpUMEHUTENBHO K TPOIIECCY SA3BIKOBOM 3BOFOLIMHU PsIJT U3BECTHBIX CIIEI[HATUCTOB BHICKA3bIBAJIM COTJIa-
CHE C TEM, UTO OBJIAJICBAIONIMIA PEUbI0 OT POKICHHS U 0 3PEIIOTO BO3pPACTa MPOXOIUT COOTBETCTBYIOIIUE
CTaJUH 3BOJIIOLUHU YEJIOBEUECKOro si3blka [32; 52; 64; 72; 85; 88; 106; 131]. Ho mo cux mop 3TOT moctyaaT
OCTaeTcs B paHre HeloKa3yeMo# TUIoTe3bl. [IpiuMeM STOT IPHUHITUT KaK MOJIENb WA WILTIOCTPAIHIO.

B pamkax rexkkesneBCKOi MOJIEIH PACCMOTPHUM SBJICHHE TOJIO(PPA3bl, YTO 03HAUAET UCIIOJIb30BAHUE 01~
HOYHOM JIEKCEMBI JIJIsl BBIPOXKEHUST KOMITIIEKca MOHATHiA. ['oodpasa saBrseTcs 00s13aTeNbHOM CTaiuel S3bIKO-
BOTO pa3BUTH peOeHKa B BO3pacTe MPUMEPHO OT OJHOTO ToJa 0 IMOIyTopa-aByX JeT [16] u coxpaHsercs B
BepOaIbHBIX CUTYAIUSAX U B CO3HATEIIBHOM Bo3pacTe. Tak, TuHrBuCT P. CKOJIJIOH, MPOCTYIIUBAs 3aUCh CO0-
CTBEHHOT'O JIMAJora C JICBOYKOW OJTHOTO TOJia, MPHIIEN K BBIBOAY, YTO MOCIEIOBATEIIEHOCTD OJTHOCIOKHBIX
CJIOB car, go, bus pacmm(poBhIBANIACh IPUMEPHO TaK: OHA CIBIIIANA T'yJI0K MAIIUHBI, YTO HATIOMHIIIO €l O
Toe37IKe Ha aBToOyce 3a neHsb 0 Toro [123]. ITo cyTtu mema, kKakaoe cIOBO KOTUPOBAIIO Meyio (pasy.

lNonodpasza B 1eTCKOM SI3bIKE HABOJUT HAa MBICIb O HATMYWH TOJI0()PACTUYECKUX BHICKA3bIBAHUI HA paH-
HUX CTaJMsIX JUHTBOreHe3a. Tak BhICKa3bIBajIach TUIIOTE3a O TOM, YTO TONI0(pa3a SBISETCS BAKHEUIITNM I1e-
PEXOIHBIM 3B€HOM OT CHCTEM KOMMYHHUKAIIMY paHHUX TOMUHU] K dermoBedeckoit peun [143; 144]. C apyroi
CTOPOHBI, BEChMa CIIOPHBIM SBIISETCS yTBepkAcHHe 0 Haanuuu B EHL cuHTeTHuecknx rosioppacTHUecKux
KOMIIOHEHTOB THMa febima ‘give that to her’ wnu kumapi ‘share this with her’ [144], koTopsle B mporecce
9BOITIOLIMH S3bIKA TTOABEPTAIOTCSA aHAIN3Y U IIEPEOCMBICTICHHIO C BBIIETICHHEM KOpHEBOW MopdeMbl ma ‘her’.

«YesoBeuecTBo Haunnaercs ¢ Kyxum» (K. Jlesu-Ctpocc)

ITogo6HO TOMY, Kak peIMKTOBOE H3IydeHHe BeenenHol Hecet nHpopmariiio o boiemom Bapreise, co-
BpPEMEHHBIC S3BIKH MOTYT cozepkaTth oT3Byku EHL. He coOnmasussich mpocToTol METOZia mass comparisons
Ha Bonpoc JI. Kamn6amna ‘what can we learn about the earliest human language by comparing languages
known today?’ [41] moxHO maTh nBa oTBeta — EHL B cBoeH mpemMopdorornueckoil M MpeCHHTAKTHIECKON
(hopme obazan ouyeHb OrpaHUYEHHBIM KOJIMYECTBOM JIEKCEM C CEMAHTHUKOM MPOTOKOHIIETITOB U JaHHBIE JIEK-
CEeMBI, IO BCeH BUANMOCTH, HOCHIIU XapakTep ronodpassl.

“[TThe genesis of language is not to be sought in the prosaic, but in the poetics idea of life...” [73, c.
433-434]. M0XHO JIETKO MPEATION0KUTh, YTO CYIECTBOBAHNE TOMUHHUIA B IIEHTpaTbHOA(DPUKAHCKON CaBaHHE
cBpime 100 ThICSY eT Ha3aj MaJo HAIIOMHUHANO (AHTACTHUECKHIl «30710TOi Bek» B TpeacTaBneHuy Mecmep-
ceHa. HammpoTus, exxenHeBHast 00pb0a 3a CylIecTBOBaHUE MpecTaBisuia codol ‘the prosaic side of life’. Oc-
HOBHOE BpeMmsi Hocuteneil Proto-Human 3armMany He WrpuIna Wik Becelbe, Make He MONUCK CeKCYyaTbHBIX
IApTHEPOB HIIM CaM CEKC, KaK mojiaran MecrepceH, a MOMCK IIPONUTAHHS (& TAKXKe BOJIBI).

B nupamuze yenoBeueckux motpedbHocTeit Macinoy Ha caMoM HIKHEM YPOBHE HaxoIsTcs Takue 0a3o-
BBIe IOTPEOHOCTH, Kak BO3yX, €/a, BoJa, oAekaa, Terio [91]. Bo3myxa /i pelnuKTOBBIX TOMUHHUIOB OBLIO
MPeoCcTaTouHo, arMochepHbie ycnosus B LlenTpanbhoii u FOxHON Adprke OBUIH U OCTAIOTCS TPHEMIIEMBIMU
IUISL CYLIECTBOBAHMS Pa3HOOOpa3HOH (ayHbI BOOOIIE U BBICIINX IPUMATOB B YACTHOCTU. Takum 00pa3om, cy-
[IECTBOBAaHUE U KU3HEACATEIHHOCTh pofa Homo ompenensiock oYTH UCKIIIOYUTENFHO UCTOYHUKAMH TIPO-
rmutanus. JlpeBHewmure kameHable opyans u3 ['ona (bonbmas PudroBast nonmwaa B Sduonun) Bo3pactom 2,6
MJIH. JIET, IpeIHa3HAYaIUCh U pa3fAeblBaHus TYII aHTHIIOIN, KOCTH KOTOPHIX OOHAapy>KeHbl B M300MINH B
atoM Mecte. JloctaTogHo cka3aTh, uto Bemukuit Micxox u3z Adpuku 70-80 Thic. et Hazay yepe3 CuHaii u/wm
yepes bab amp-ManneOckuii eperieex mpou30Iet 6Jaroaaps pe3kuM KINMaTHIeCKIM U3MEHEHHSIM, TIPUIH-
HOH yeMy OBLIO TUTAHTCKOE M3BepKeHue BylkaHa Toba Ha Cymarpe mpuMepHO 73 TBICSYH JIET Ha3ald, 4To,
KOHEYHO, TIOBJIUSUIO Ha muiieBbie nemnouku [31; 96]. IlogoOHas Tpareaus npousonuia u B Poccuu B epuon
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npasiieHus ['ogyHOBa — Kak pe3ynbTaT u3Bepkenus B [lepy BysikaHa YilHanyTHHA M MOCIEAOBABIINX aTMO-
cepHBIX KaTaKJIM3MOB CTPaHy OXBaTHII «TJ1adb Belikb» 1602—1604 rr., KoTOpBIi NpUBeI K THOETH MIJUTHOHA
YeIIOBEeK, MaJICHUI0 TWHACTHH U SIBUIICS KaTann3atopoM CMYTHOTO BpEMEHH.

Taxke BBICKa3bIBAMCH THIIOTE3BI O TOM, YTO IIPUTOTOBJICHHE MHUIIM HAa OTHE MPHUBEJIO K CKAYKy B 9BO-
JIIOLMU pa3yMa TOMUHHUIOB [142], a genex mpoayKTOB MUTaHUS IPUBET K PE3KUM H3MEHEHHUAM B COITHATbHOM
cdepe, BKIIIOYAst OTHOIICHUS MKy monami [141].

He BpI3pIBacT HU MajeMIInX COMHEHHI, YTO €[a BO BCE SIOXM SIBISIACH U SIBJSETCS BaKHEWIIEH U
MIOCTOSTHHON MOTPEOHOCTHIO, @ TeMa IUIIK U MUTaHUs (TIOUCK, coOUpaHue, OTAeIeHHE CheJ0OHOT0 OT HEChe-
JOOHOTO0, 0XOTa U CBSI3aHHBIE C Hel MPAKTHUKHU, IPUTOTOBJICHHUE, IENIEXK, 3aacaHre) MPeACTaBIsIoT co0oi, 6e3
COMHEHWUSI, BAKHEHUIITYIO TeMy KOTHUTHUBHOMI cpephl denoBeka. BeiaBuranack Teopusi, COTIIACHO KOTOPOH fe-
JIEK MUY SIBIISUICS KITFOYEBBIM (DAKTOPOM Pa3BUTHUSI KOTHUTUBHBIX BO3MOYKHOCTEH U (POPMHUPOBAHHS SI3BIKO-
Boit ctocobHocTH [106]. Bbuto ObI TOrMYHO TPEANONIOKHUTE, YTO CEMAHTHKA, CBA3aHHAS C €lI0H, COCTaBIIsET
3aMETHYIO YacTh JIeKCUKOHA Hocuteneid EHL, orpaHI4eHHOTO 10 CYTH MPOTO-KOHIETIIHSMHU.

Kak u MHOTHE npyrHe mpuMarthl, mpencraButenu pona Homo (1 Homo Sapience B Tom uwmciie), sBIs-
I0TCS OMHHBOpaMH, MOTPEOIIsis KaK PacTUTENbHYIO (TI0JIbI, TOOETH, TpUOBl, KOPEHbS, MXH, BOJOPOCIH), TaK
Y KUBOTHYIO MUY (CBIPOE MSICO M MSICO ITaaliv, KPOBb, HACEKOMBIX, INYMHOK, aM(UOHI, TPECMBIKAIOIIIUXCS,
MOJITIOCKOB), & TaKXX€ B HEKOTOPOH CTETIICHH MHUHEPaIbHBIE peCcypcHl (coib, 3071a). KorautuBHas cdepa ro-
MHUHUJIOB B 310Xy MajeojuTa ObLIa, HaJ0 IMoJaraTh, OYCHb CJ1a00o AuddepeHIrpoBaHa — HaIPUMEP, JTFOIU:
CBOW/4Y)XKHE, MYKUUHBI/KEHIIUHBI, JAeATeNbHbIe/TTACCUBHBIE, TIpUpoja: He0o/3eMysl, TEeIuo/XoJo/,
noxnap/cyxo, Comnie/JIyna, cBETIIO/TEMHO; )KUBask PUPOJA: CheAo0HOe/HeECheJ0OHOe, OITacHOe/0e301macHoe.
JlarHbIe KITacTephl 3HAYEHUH COCTABIISUIA CEMaHTUIECKHE TI0JIs, BKITIOYAIOIINE TIOHSATHSI, CEMaHTHKa KOTOPBIX
MOTJIa MEHSTHCS B X0J€ 3BotoLuH. [10CKONbKY ea, ee TOMCK U JOObIBaHWE 3aHUMAJIH CTOJb BAXKHOE, €CITU
HE TIEpPBOCTETIEHHOE MECTO B TIOBCEIHEBHOHN JKU3HA TOMUHHJIOB, KaK M IMPOYHX TUIOTOSIHBIX, MOXKHO TIPEIIO-
JIOKUTH, YTO COOTBETCTBYIOIINE IEHOTATHI OY€Hb 3aMETHO OTPAXKAIMCH B KOTHUTHBHOM cepe 1 BepOaTbHBIX
B3auMOJIeHCTBUAX. Takke MOKHO Ioylarath, 4YTO Ha TMO3JHEM dTare proto-language u B mepuoj nepexojia K
EHL cemanTuka nutanus Obiia mMajo IudQepeHINpPOBaHHON — KOHKpeTH3alus TpeOoBaja 3HAUUTENbHOE
BpeMsI, BEPOSTHO, COTHH M TBHICSAYH JeT. Tak, mpocTedmuii 3ByKoBoi kKomIuiekc #CV Mor o3HayaTh ‘ena’,
‘X04y ecTh’, ‘s ToJIofieH’, ‘TaM efa (’KMBOTHOE)’, ‘BOT e/1a (pacTuTenbHas)’, ‘ToIUIH 100kIBaTh ey’ u mp. To
€CTb, BOKaJIM3alus HocuTesel proto-Human cocrosia B 3HAUYUTEIBHON (MIIN AaXKe B HCKIIOUUTENBHOM) CTe-
rieHu u3 ronogpas. [logobHO cpeacTBaM KOMMYHHKAIIMY KUBOTHBIX JaHHBIE ToJI0(pa3bl 001aaanu GyHKIIH-
OHAJIFHON pe(epeHTHOCTHIO, HO B OTJIMYHE OT SA3BIKOB )KMBOTHBIX, KaK Oy/IeT OKAa3aHO HIKE, XapaKTepPH30-
BAJIMCh MOP(OIOTUYECKOH BaJICHTHOCTBIO. B nanpHeimeM nuddepeHnnanys TOHATHS MOTJIa IIPOUCXOTUTh
T10 JIMHUY «efa IBUXKYIascs ((KUBOTHEIE)» — «ella CTaTWU4YHasl (pPacTeHUs W Majaib)». Jlanee «ema qBUOKyIIa-
Aacs» KiIaccu(uIupoBatachk Ha KPYIMHYIO/OMACHYIO M MEIIKYIO JTU4b, TIOCTIe Yero 0(pOPMILSIIICH IEHOTAThI OT-
JEJIBHBIX POJIOB M OMOJIOTHYECKHX BHUJIOB KUBOTHBIX. AHAJIOTMYHBIE MPOLIECCH TPOUCXOIUIN U B CEMaHTHIE-
CKOM TI0JIE pacTUTeIbHOM nuiy. OcTaTouHBIE SIBICHUS 3TUX MPOLECCOB MOXKHO OOHAPYKUTh B COBPEMEHHBIX
SI3BIKAX, YTO OY/IET IMOKA3aHO HUXKE.

Mama — yHuBepcaJbHbIA I TUMOH U ero Metagopuieckue NPoNU3BoOAHbIE

[Ipu oTcyTCTBHM HaIEKHBIX STUMOJIOTHYECKIX CBUIETENHCTB (hOpM JiekceM B proto-Human, Bocmons-
3yeMcs salva venia yIoMsiHyTBIM BBIIIE TEKKEIEBCKUM MPUHIIUIIOM BOCIIPOM3BEACHUS (HUIIOTCHE3a B OHTOTe-
He3e. YHUBEPCAILHOMY PAcIpOCTPAHCHUIO JIEKCEMBI Mama B I3bIKaX MUPa ObLITO TOCBSIIEHO TOCTATOYHO pa-
00T, TJIe paccMaTpUBaCs KaKk caM cTaTUCTHuecKuil ¢eHoMeH [44; 48; 100; 10; 130; 137], Tak u rere3uc ¢o-
HETUYECKOTO KOHTYpa M CEMaHTHKa MapeHTaibHoro Tepmuna [10; 71; 81; 89; 109; 112; 118; 132; 133]. BrI-
JBUTAJTIOCH CMEJIOE MPEOIOKEHHIE, YTO mama SIBISETCS TEPBBIM CIIOBOM YEJIOBEUECKOTO SI3bIKA (MU OJJHUM
13 MIepBBIX cioB) [23; 56; 73; 85; 116].

Jlexcema mama B KOTHUTUBHOW c(epe MIafeHIa M B3POCIOTO YYacTHUKA Awajiora o0yiafaeT coBep-
meHHo pa3HbM cMbiciioM (“The child’s meaning and the adults meaning may never have been isomorphic —
though the child’s meaning could plausibly be related to the adult’s...” [138, c. 404]). lns counyma (u B
MIEPBYIO OYEpeb CaMO MaMBbI) 3TO €CTh JEHOTAT €€ CaMOil, 1 COOTBETCTBYIOMIAS MMIUIUIIUTHOCTD TIEPEHO-
cuTCs Ha MyiajieHna. In brevi: mama — HE ecTh 1eHOTAT pOAUTEIBHUIIBI MIIM HHOTO POJICTBEHHUKA OJTU3KOTO
Kpyra B JIETCKOM SI3bIKE. JTO 3BYKOBOM KeCT (10 BhIpaxeHuto P. SIkoOcoHa), BRIpaXKaroHii MOTPEOHOCTh U
MIPHU3BIB €€ YAOBJIETBOPUTH. B mepByro ouepens, 3Toi MOTpeOHOCThIO sBisieTcss kopmiernue [10; 15; 16; 42;
62; 71; 113]. Kak ormeueno Ha nonyJsipHoM caiite ParentCo.: “So, for babies around the world (and through
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the ancient time) “mama” first means “food” before it means “mother” as we think of it” [105]. Haubonee
W3BECTHBIM UCTOPUYECKUI MPUMEp: MEPBBIM CIOBOM ofHOro u3 nerei Y. Jlapsuna cramo mum ‘food’ [25].
AHanornyHo, iepssie cioBa JKenu ['Bo3neBa (1922 — 1941, nmoru6 Ha ¢poHTe B epBrie Hepenn BOB), poxu-
TEJIM KOTOPOTO €KEYACHO BEJIM THEBHUK HAOIIOJCHHI 32 BCEMH €T0 BBICKa3bIBaHUSIMU, ObuTH (1 To, 4 Mecsa,
1 nmenn): «I'oBopuUT: dams (TIEpBOE CIOBO), Npya, am-am, ea-ea, MMyy, Ha, KC-KC, Mama, nand, opvico, Kaka
(metyx)» [3, c. 3]. Wnu, ecnu mponuTHPOBaTh MEHEE W3BECTHBIM NpUMeEp — pa3BUTHE JiekcukoHa Sna I11., ¢
POJHTENAMIA KOTOPOTO aBTOP aBHO W OJNIM3KO 3HakoM. W3 mepemnucku ¢ ero marepbio Emenoit 1. (moct B
couuanbHol cetn BKonrtakre (11.11.2017): «¥YT1po. I'oToBUTCH 3aBTPaK NMOA PaAOCTHbIE BOCKJIUIAHUS
MUIa/IIIero chiHa SIHuKa Mmam, mam, uTo o3Hadaet "EJIA!" (11.11.2017) / AHaToamii: A kak OH Ha3bIBaET
mamy? Bac, To ects? // Enena: Anaronuii, a Mama 6e3 uMeHn). "Mam" 310 oOoOmatomniye u efa, 1 mama // A
A 4TO OBUIO paHbllle MaM B 3HaueHWH "ena" win MaM B 3HaueHuu "mama"? // E.: Panpme Obuta ena! // A.:
WnTepecHo! A kornma Ham Ipyr cocall MAMHHO MOJIOKO, oH He ToBopuia "Mam-mam"? // E.: Jla Het, a BOT
ceiluac ecth paszleneHue — TpeOoBaHWE TPyOu BhIpakaercs kak "Am". A wmama crama "Mama')
(https://vk.com/wall337996882?0wn=1).

Psin mprMepoB U3 JTEKCHKH COBPEMEHHBIX SI3BIKOB IEMOHCTPUPYET (DyHKIIMOHAIBHYIO CBSI3b CEMAaHTUKU
MaTh/KOPMWJIMIIA <> KOpPMJICHHE/eCTh/e[]la Ha OCHOBaHWU MeTadOopUIecKoro mepeHoca. S3bIk Hysp (HHIIO-
caxapckas MakpoceMbs) ‘mam — ‘animals when separated from mother, cry; so do children when a parent goes
away’ [57], uk (Hmmo-caxapckas MakpoceMbs) mama ‘used to encouraged child to eat’, nvond ‘used to en-
courage child to nurse’, mdmd ‘to persuade gently’ [122, c. 462], Hruzum (KyIIUTCKUA, appasuiickas Makpo-
cembsi) mamma ‘suckling’, ‘breast’ (in addressing children; ex.: ayan ka shi mama! ‘come and suckle!) [19, c.
96], aBEeHKHICKHUH (TYHTyCO-MaHbUXK. ) Mamas 'Mama!' — mama-mii ‘Kymarsp’ (IeTCK. ), mamaxua! ‘Kymait!’ (pu
oOpaleHnu K JeTsiM), Typ. (TIOpKck.) anne ‘mother’ — mama ‘food’ (child language), yamypt. (ypanibck.)
Mama-mam ‘eqa’, ‘mMaco’ (IeTck.), kaHHana (apas.) amma, ama ‘mother’ — mammu ‘food’ (child language),
kapu0 (kapubOckuii) mama ‘mama’ — mama ‘food’ (children language), ankaBe (aHTCKHUi, TpaHC-HOBOTBUHEH-
ckuil Makpoduiaym) ino ‘mommy’ — mama ‘eating’ (baby talk), kemTuyk (HUMOOpPCK.) mia ‘mother’ — muom
‘to masticate food (for child)’.

PaccmaTprBaeMble B HaHHBIX CITydasX CEMaHTHUECKHE TEPEXOMbI NTAIOT B pEe3yNIbTaTe COBMEIIEHUE
IBYX ¥ OoJiee 3HaYCHUH B (DOHOJIOTHUECKMX PAMKaX OJHOM JIEKCEMBI [4], ”HBIMH CJIOBAaMH, PEUb HIIET O «I1apax
3HA4YEHUH, 00HAPYKUBAIOLINX KOHIENITYaIbHYI0 CMEXKHOCTE [4, ¢. 38].

B psne paboT paccmarpuBanack Helipodusnonorudeckas 6aza metadopsl [7; 46; 78; 119], uto mpuBo-
IUT K 00pa30BaHMIO MONMCEMUH. PaccMOTpHM cXeMy CeMaHTHIECKOTO IIepeHoca B paMKax TelITaibTa:

MaTh
(kopMmIIHIIa) — TPYAb
\\ /17
\ema — pot/

W /]
MUTaIeHel]

CoBepIlleHHO 0YEBHIHO, YTO MOJAOOHBIN TEIITAILT MOT CPOPMUPOBATHCS Y WICHOB COIIMyMa B PE3yJib-
TaTe MHOTOKPATHOTO IMOBTOPEHUS CUTYAI[H KOPMJICHHUS, B TOM YHCJIE H B MaJeoIMTHYeCKOM conmyme [11].
Ecnu paccMaTpuBath Tpuaay: 00BEKT (IEHOTAT) — CEMaHTHUECKOE cojepikanue — poHeTndeckas (uiu GpoHo-
Joruueckas) popma NPUMEHUTEIBHO K JAHHOMY T'€lITaIbTy, TO MOXHO MPEANOI0KUTh, 4To HocuTenu EHL
pa3Iugaiu 3TH 00BEKTH (MaTh, MIIAJICHEIl, POT, TPYAb), CEMaHTHKa nudQepeHnnpoBatach He OYEHb OTIET-
JIMBO U PEUEBbIC CUTYAIlMU YMEIIAIUCh B paMKH royiodpas (“it ...seems reasonable to suppose that in protot-
language too, day-to-day social interaction was achieved by means of holistic utterances” [144, c. 289]. Coor-
BETCTBEHHO, PEUEBBIC CPE/ICTBA [T HOMHHAIIUY OTJCIbHBIX 00BEKTOB, BXOASAIIMX B FEIITAIBT, ObLTH BeChMa
CKYIHBI, KaK M (poHeTHUeCKnid nHBEHTaph (‘[phonological] gestures arise from random search driven by pres-
sures on speakers to enlarge their shared lexicons and to “sound like one another”” [130, c. 249].

[Touck Tak Ha3piBaeMbIx linguistic fossils, kKoTopble TOJJOOHO OKaMEHEBIIUM MaTepUANBHBIM apTedax-
TaM MOTYT CBHJICTEIBCTBOBATH O JIABHEM MPOIIOM, ITOYTH EIMHOJYITHO MPU3HAHO 3aHITHEM Oecrepcriek-
TUBHBIM. BMecTe ¢ TeM, T100a1pHOE pacnpocTpaHeHHe TapEHTAILHOTO TEPMUHA /Mama He OTPUIIAETCSI, ¥ €ro
(bopMHUpOBaHHE M PACIPOCTPAHEHHE TAKXKE CIMHOYIIHO NMPU3HAHO (YHKIMEH MIIaJCHYECKOro BOKAIU3Ma
[12; 110; 114]. Panee aBTOp MPHUBOAMII apTyYMEHTHI B TIOATBEPKICHUE THIIOTE3BI HepapXuu MeTadhOpHIECKHIX
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nepeHocoB mama (sound gesture, o BeipakeHue SIk00CoHa) — TPY/Ib, KOPMIICHHUE, MOJIOKO — POT — e7a/TH-
ThE [8; 10]. JlaHHBII TE3UC MOXKHO MPOWLTFOCTPUPOBATH MPUMEPAMH U3 JICKCHKOHA COBPEMEHHBIX SI3bIKOB.

— Unpoesponeiickue: [TUE *ma(ter) ‘mother’ — *mamma ‘nipple’, *mend/ment ‘to suck’ — *mntos
‘mouth’ — *mnto ‘to chew’, nar. mando id., bp. manger, utan. mangiare;

— Backckuii (u3041.): ama ‘mother’ — mun ‘breast’(nuan.) — mihi ‘tongue’ — mamurtu ‘to chew’;

— A¢pasmiickne: [TAA*Pam(ma) ‘mother’ [36, c. 293], *?Vma, ma(y) id. [Starostin&Starostin
1998/2013] — *man ‘to suckle’, ‘to nurse a child’, ‘to breastfeed’ [36, c. 103], *mahar ‘to suck’, milk’[126] —
*may ‘mouth’ [126] — *Pam [126];

— Aurraiickue: [IAnT. *éna ‘mother’, ‘elder sister’ [125, c. 510], *umu ‘to bear’, ‘to give birth’ [125, c.
1498] — *emV (~*ami) ‘to suck’ [126, c. 505], *mémV ‘female breast’, ‘foster mother’ [126, c. 911] — *dmo
‘mouth’, ‘taste’ [126, ¢. 297]; MoHr.: mayp. (maryp.) m32m25 ‘Mama’, ’MaMouka’ — MoK ‘TPyb’, ‘COCATh TPYIb’
— am ‘mouth’ — ma:r ‘to eat’, may-mayxuiry ‘Kymarp’, ‘ects’ (merck.); TM: 3BeHKHICK. Mamas ‘Mama’ —
9Mue ‘cocaTh COCKY’ — MOHZYH ‘TOPIO’, MOH2OH ‘TOPNO’, ‘IIes’, SMyH ‘TyObl’ — ammamil TIPOTIIOTUTE; TIOPK.:
qyBall. ama ‘caMmka’, ‘mMaTka’, ‘MaTh’ (Iual.), amduié ‘ero/ee/ux MaTh’, anie ‘MOs MaTh’, ‘MaMa — ym ‘Tpynb’,
ém ’cocath’, amamaii *’COCYHOK ™ — mdtl ‘mies’, ‘Topyo’ — um-cum ‘KyIIanbs’, memme ‘xned’, ‘eqa’ (meTck.);

— Ypaasckue: [1Yp. *emd ‘Mutter’, ‘Weib’ [114, c. 82], *emd, *dmd ‘mother’ [17, c. 26], yam. mama,
Memetl ‘MaTh’, ‘MaMa’, Mymul ‘MaTh’, HoHoU ‘MaMa’ — *ime ‘saugen’ [114, c. 82], yam. monsa, mypec, mbLiazo
‘TPyAb’— YAM. biM 'POT’ — mama-mam ‘MsAco’, ‘numia’ (Ier.);

— IpaBuackue: [1/IpaB. *dma ‘mother’ [126], *amm-a id. [76, c. 40] —*mai ‘body’, ‘breast’,
*mai— ‘breast’, *mel ‘breast’, ‘waist’ [127], *mujt ‘mouth’, ‘beak’, ‘to smell’ [126]; Tamun ampd, amman
‘mother’, amma ‘mother’, ‘voc. for maternal grandmother’, ammal ‘mother’, ‘woman’, ‘matron’, ‘lady’ —
ammam ‘breast of woman’, ‘food of babies’, mulai ‘woman’s breast’, morici ‘breast’ — mitaru ‘neck’, ‘throat’,
‘lower jaw’ — amutu ‘food’, ‘rice boiled or unboiled’, manta ‘to eat’, ‘to feed’, mokku ‘to eat voraciously’;

— KaptBeabckue: [IKaptB.*nana ‘mats’ [12]; Merp. nana— ‘mummy’ — mordi ‘babysitter’, ‘nurse’ —
nina ‘tongue’ — mada’appetite’;

— CeB.-kaBKa3: IpOTO-aBapo-aHAUMUCK. *miki, *moki ‘small’, ‘child’ [126] — *micV ‘teat’, ‘nipple’ [126]
— magala ‘throat’, larynx’— *mak>ac ‘to be hungry’ [126];

— Yykoro-kamuarckue: [TUK(?) *amme ‘mother’ [58, c. 342], kopsik. simums ‘Mama’— [TUyk. *machi
‘Tpynka’, ‘Opromko’, ‘sxenynok’ [127], Kopsk. macvekeHcKas rpynp’ — Kopsk. yinmin ‘gums’ — [TpoToUK(?)
inma ‘to swallow’ (?) [58, c. 101], kopsk. inma ‘to swallow the wrong way’, ‘take a swallow’;

— Hurepo-kopaodanckue: PWS *-md ‘mother’ [22, c. 58], mporo-6anTy *-maamd id. [66], PWN
(Proto Western Nigritic)*mun-, *mung ‘to suck’ [99, c. 280-281], npoTo-6anty *-yam ‘to suck the breast’ [66;
47, c. 324] — PWS (Proto Western Sudanic = Proto Niger-Congo without Bantu) *-nu, *-nua ‘mouth’ [22, c.
68], npoto-6anTy *-nua [66] — PWS *mi, *min ‘to swallow’ [22, c. 61], PWN *meda [99, c. 271], mporo-
OanTy*-mid—id. [66], meéd— [127, c. 226];

— Huno-caxapekue: mypcu (BocT. cynaHckue) joné, mamma ‘mother’ — maddi ‘breast’ — mo’saliva’ —
ama ‘to eat’; uk (KyJsK) yan ‘my mother’, oo ‘your mother’, ywaati ‘his/her mother’ — mama ‘used to en-
courage a child to eat’ — imdmdj ‘to rinse mouth’ — imdmaor— ‘to eat quickly’;

— Koiicanckue: cangase mamarse ‘to pacity a child’ — Pinatnum ‘teat’ — tnum ‘mouth’ — mdnya ‘to
eat’; Jul’hoan ldmm ‘birth> — m*?m, m*?m ‘to suckle’ — !amm ‘to put in mouth’ — ?m ‘food’;

— Cuno-tuderckue: [ICT *ma ‘mother’ [79, c. 59], Hara ao amu ‘aunt’ — mama ‘breast’ — metsy ‘saliva’
— mi, meyok ‘to swallow’; nucy ama, magma ‘mother’ — omet ‘breast’ — metleq ‘lip’ — mu ‘enough to eat’;

— XMOHr-MHEHCKHe: XMOHT nay niam ‘mother’ — mis ‘breast — yaim ‘to suck smth in mouth’ — moov
‘to chew with gums’;

— AycTpo-azuaTckme: BheTHaM. me ‘mother’ — muit ‘to suck’ — miéng, mom ‘mouth’ — mén “food’,
‘course’;

— Taii-kanaii: Taii 1oH mé { ‘mother’ — mang nu ‘breast’ — am ‘to open mouth’ — /m ‘to have eaten
sufficient’;

— AHIaMaHCKHe: aka-kene memi, memi: ‘mother’ — meme teyu, neme teyu ‘breast’ — ma pua ‘chin’, m-
apuah ‘lip’ — mek ‘to eat (Aka Bea form);

— AycTpoHe3uiickue: Maopu matua ‘mother’ — uma ‘bosom’, ‘chest’ — mangai ‘mouth’ — mau ‘food’;

— DcKkMMoO-aJieyTCKHe: NHYWHHAKTYH (KajaaluueyT) amaamak, maamak ‘mother’ — immug ‘milk’ —
umik ‘beard’, imilruk ‘both lips’ — mamagq! ‘delicious!’, mammarpogq ‘he/she eats’;

— Ha-nene: xomukauyk na'a ‘mama’ — ma' ‘milk’— mistl'o ‘inner cheek’ — mam ‘food’;
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— Bakauickue: HyTKa Pum?i:qs, Pom?a ‘mother’ — Pnma ‘nipple’, ‘teat’ —m’a ‘to hold in mouth’ — mot-
, mota’ ‘to bite’, muk» ‘to swallow’;

— AJIbrcKue: yeiieHHe ne'ni ‘mother’ — matana ‘breast’ — ma-htse ‘mouth’ — mahtane ‘food’;

— Mok-yn: MuBok 10x. Cueppa mus-e ‘mother’ — mu-su “to suck a breast’, mu-s ‘breast’ — mamu-ksi ‘to
hold smth in mouth’, mamu-t ‘to put in mouth’ — -my?¢t ‘to swallow’;

— lmMmanckue: nuMinan ma'a ‘mother’ — masx, mesx ‘breast’ — iimx, iimk ‘beard’ — maan ‘food left-
over’, ‘remainings’;

— Myckoreiickue: anadbama maama, impichu ‘mother’ — impisi ‘to suckle’ — maanoopihli ‘to take out
from throat’ — maastinka ‘to pass food’;

— Cny: xunana mama ‘word used imperatively when trying to get an infant to drink or nurse’ — imaki
‘breast’ — dmpa ‘neck’ — impiipa ‘to eat’;

— Yymamickue: uaecenvo mal ‘birth’ — ma-su-su-a-nah ‘breast’ —-malk'a' ‘palate’ — mixin ‘to be hungry’;

— IOman-kouyumMu: Moxase intay— ‘mother’ — ‘ama ‘milk’ — iiyam ‘with the mouth’, ‘from the mouth’
— amaa-m, ama-m ‘to eat soft food’;

— Muxe-coke: muxe [Tononyka Caiitona mam ‘mother’ — mo y ‘chest’, ‘breast’, mo yn# ‘milk’ — ma-
cdjup ‘to yawn’ — o'm ‘ta taste delicious’;

— Xyage: xyaBe Can Mareo nens Map mam ‘mother’ — mal miitindaran ‘chest’ — ombeay ‘mouth’ —
amosmos ‘to make sounds while biting or chewing’;

— Maiis: [IMaiis *miim, *na 'mother' [74, c. 90-91] — *?iim ‘tits’, ‘woman’s breast’ [74, ¢. 79], *?im
‘nipple’ [95, c. 504] — *ma(a)t ‘chin’ [74, c. 266] — *mak?(0) ‘to chew’ [92, c. 51];

— Canuba: canmba nahna ‘mother’ — ariajaba ‘to breastfeed’ — anene ‘tongue’ — eema ‘catering’, ‘pro-
visions’;

— Kapub6ckmue: xapub mama ‘mother’, mami ‘child’, ‘boy’ — manaty ‘breast’ — mysikara ‘uvula’, mysa
‘gill” — aime ‘to have had enough to eat’, maika ‘to cause to eat enough’, mama ‘food’ (child language);

— ApaBakckue: sHeia ema ‘baby’ — momorets ‘breast’ — ammo 'tefiets ‘to put into mouth’ — ma'mat’
‘to invite to eat’;

— ButoTo: Xyutoto éifio ‘mother’ — monoi ‘woman’s breast’ — aimaiko ‘jaw’ — monizite ‘to devour’;

— Makpo-axe: kaituraur mynh ‘mother’ — nemindan ‘to lick’ — a-numa-ma ‘tongue’ — méy ‘to taste’;

— XuBapo: auyap-mmBuap imdiri ‘firstborn’ — muntsu ‘breast’ —mekumatin ‘to close mouth’ — mikiartin
‘to satisfy hunger’;

— Ieba-sarya: srya -jami ‘mother’ — muna ‘to suck milk’ — -mudi ‘lower jaw’, ‘chin’ — -miy ‘to eat’;

— Camnapo: apabena manacatusa ‘placenta’ — moniyaconu ‘to suck smth’ — 'manaco ‘jaw’ —mianu ‘to eat’;

— Afimapa: aiimapa mama ‘mother’ — fiusiu ‘breast’ — malg?a ‘throat’ — mang'afia ‘to eat’;

— Mackoiia: canammana meeme enak ‘mother’ — neme enak ‘breast’ — ama-impinik ‘jaw’ — make ‘hunger’;

— ApaykaHcKue: ManyAyHr'yH (Maryue) nuke ‘mother’ —moyo ‘breast’ — minchemllfii ‘lower lip’ —ima
‘to serve food’;

— Cepu (u3om.) iti miiha ‘mother and father’ — im¢ ‘breast’, ‘milk’ — imatsi ‘membrane connecting upper
lip to gums’ — coom ‘to swallow’;

— Bapao (u3011.) mama ‘mother’ (a spurious form?) — mi, maameyhoo ‘breast’ — maroho ‘mouth’ —
mahouria ‘to eat’ (dial./ or spurious form);

— Kanoa (bpazwmms) (n3o:m.) mizj ‘mother’, mu! ‘mother!” — nu-mu ‘milk’ — mujkaj ‘saliva’ — mama ‘to
bite’, mariumariu ‘to chew’;

— Iasc (u3011.) mama ‘mother’ — mékis ‘breast’, ‘chest’ — iimujcul ‘to close mouth’ — mé’, mé'we ‘eat!’;

— Kaiiro6a6a (n30i1.) mami ‘child’ — mame ‘woman’s breast’ — mimici ‘throat” — mikiiri ‘food’;

— TpaHc-HOBOIrBHHelHCKHE:

— aHra: aHkase ino'ki ‘mother’, ino ‘mommy’ — amiyi ‘breast’, ‘milk’ — mani ‘mouth’ — i'mi “full’,
‘sated’, mama ‘eating’ (babytalk);

— omnangepe: xopade-iierxa noi ‘your mother’ — ami ‘breast’, ‘breast milk’ — munungari ‘to eat with
mouth stuffed full’ — mindare ‘to eat’;

— KaifHaHTY-TopoKa: Bapda nova ‘(my) mother’ — nnadmma ‘breast’, ‘milk’ — miai ‘(bottom) teeth’,
mmaakiri ‘tongue’ — mumunu ‘piece of food’, ‘crumb’;

— kuBau: 6amy mama ‘mother’ — amo ‘milk’, ‘breast’ — mata ‘mouth’ — modi ‘to swallow’;

— MajiaHr: Manac na ‘mother’ — manu ‘breast’ — -uni:m ‘mouth’ — munew ‘to eat’;

— (puHHECTEPpPE-XYOH: AeTeHa mo ‘mother’ — mum ‘breast’ — mor ‘mouth’, men ‘tooth’ — na— ‘to eat’;
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— 10-B nanyacckue: nara ina— 'mother' — am 'milk' — animu, mege ‘(his) throat’, meriva ‘(his) tongue’
— maup ‘food supply’;

— AMTo-Myca: amTO ena 'mother' — ne, neh ‘breast’ — emyatiye ‘chin’ — mei, me:ne ‘to eat’;

— Bocr. IlTuubs ['ostoBa-cenTanm: meitax amen, ameyna ‘mother’ — m-ingk ‘breast” — m-abes ‘mouth’
— menet, mict, mit ‘to eat’;

— Bocrt. Tpanc-®aaii: Oune mage ‘mother’ — yame ‘breast’ — mipe ‘chin’ — mitagli ‘to eat’;

— Wene — 3an. HoBasi Bpuranus: itene m: aam: aa ‘auntie’, “my aunt’ — ymo ‘breast’ — nuu “throat’ —
ma ‘to eat’;

— Kaype: kaype nanuan, nenoa ‘mother’ — mu, mug ‘breast’ — moklu, mox/éb ‘mouth’ — mene ‘to eat’
(dial.);

— JleBodepexne p. Miii: 00 ena, ina ‘mother’ — moma*, momau ‘breast’ — omi, emi ‘chin’ — mwamile
‘to eat’;

— Humbopa: kemtuyk mia ‘mother’ — min ‘breast’ — nembren, némbleng ‘tongue’ — muom ‘to masticate
food (for child)’;

— IMayBacu: xapkap-topu om¢@ ‘mother’ — mom, mum, mom?, mo* ‘breast’ — mem toffoyor ‘mouth’ —
me*ar ‘to eat’;

— Pamy-nu3oBbs p. Cenuk: 6aHapo dmaro, nadmaro ‘mother’ — manyo ‘breast’ — mamang, mamay
‘mouth’ — mambosyet ‘to eat’;

— Cenuk: uatMmyin pamay, naime, nime, nyimay ‘mother’ — mina, mapa, minyé ‘breast’ — nimpi ‘ tooth’
— makngé ‘to eat’;

— Top-kBepoa: kayBepa maya ‘mother’ — mem ‘breast’ — moo ‘mouth’, mon. muna, mun ‘lip’ — nanam
‘to eat’;

— Toppuuennn: kom6uo mamam, mand’cku ‘mother’ — niumuapm ‘milk’ — m/epm, miepm ‘mouth’ — im
‘to eat’;

— IOxk.-1eHTp. manyacckue: iienmex ména ‘mother’ (dial.) — momo ‘breast’ — omoto ‘cheek’, ‘chin’ —
na— ‘to eat’;

— ABcTpaJnuiickue:

— Bopopa: wrapunbsus gara ‘mother’ — mala, yamun ‘breast’ — amugu, emendu ‘mouth’— manal ‘to
eat’;

— Ilama-HBIOHTaHCKHE: HXUPPIH Handri ‘mother’ — ngama ‘chest’ — mimi ‘tongue’, marna ‘mouth’ —
munuRu ‘food’.

IBOTIOLHS MPOTOJIEKCeMbI

[cuxonoruyeckue u GOHOIOTHYECKHE MPEOCHUIKH MeTahOPHUIECKOTO IMepeHoca ‘Marh’ — “JKEeHCKast
rpyns’ HeogHOKpaTHO onucansl [10; 33; 40; 135]. AHanOrHYHBIN ceMaHTHYECKHUH APUPT ‘TpyAb’ — poT’ He
CTOJIb OYEBHJICH, 34€Ch UMEET MecTO Meradopa IO HMPOCTPAHCTBEHHOW OJIM30CTH, KOTOpas MPOUCXOAUT
BHYTPH OI'PaHUYEHHOI'O COLIMYMa U IIPOTEKAET MOCTOSHHO, 3aKPeIyIICh B 00pa3oBaHHON sHrpaMme. Takum
00pa3zoM, TIOPOKIACHHBIN reIITanbT ‘MaMa’ — ‘TpyAp’ — ‘poT’ — ‘KopMIIeHHE  MPUBOIUT K 00pa30BaHUIO MOJHU-
cemun [4] 1 mepeHocy poHeTHIeCKOU (GOPMBI C 0THOTO 00BEKTa Ha pyroi. Tak mporcxoauT GopMUpoBaHUE
aTOMAapHOI JIGKCEMBI C CEMAaHTHKOH #eCThb, e11a, CMEKHOM ¢ ceMaHTHIeCcKuM 1osieM #pot (““...people do often
something to things of some kinds with their mouth [M] for some time because they want things of these kinds
to be inside their body” [136, c. 66]). MeTadopudeckuii nepeHoc ‘potr’ — ’ena’ TakkKe MPOUCXOIUT Oaarogaps
HETIOCPEACTBEHHON OJIM30CTH M KOHTAKTY; JIOTHYHO JOMYCTUTh U OOpaTHBINA BEKTOpP CEMAaHTHYECKOTO Mepe-
Hoca ’ena’ — ’pot’. Ecnu pacemarpuBath ctpykrypy EHL kak oTKpbITO€ MHOKECTBO rojiodppas, He CBA3aH-
HBIX CHHTaKCHCOM, TO TIepeXo]l K MOJHOLEHHOMY SI3BIKY, 00JIalaloieMy CHHTaKCHCOM U MOp(oJorueH, sB-
nseTcs KyJIbTYPHON MHHOBAIMEH, MMOBTOPSIONIEics Ha mpoTshkeHnn Thicsuenetuit [21]. ['onodpasa ¢ Teue-
HUEM BPEMEHH U I10 Mepe YCIOKHEHHS U PACLIIMPEHUs coLmyMa aApoburcs u nusepcuduuupyercs. Ilo mepe
CTaHOBJICHUS JIMYHOCTH peOeHKa, pacIIMPEeHNs ero JeKCUKOHA, OBJIaIEHUS UM CHHTaKCHCOM U MOP(OIOTHEH,
roiogpasa OTXOANUT Ha nepudeputo BepOalbHON AEATEIbHOCTH U YCTYIIAeT MECTO (hpa3am, CHavasa ABYCIIOXK-
HBIM, a 3aT€M M I'PaMMaTHYeCKH O()OPMIICHHBIM BBICKa3bIBaHUAM. TOYHO Takke U (PUIOr€HEeTHYECKU roJo-
(dpaza mopoxkIaeT JeKCeMbl ¢ KOHKPETHBIM 3HAYCHUEM M YCTYIaeT MECTO MOTHOIEHHBIM (hpa3am. [Iponcxo-
IUT 00pa3oBaHUe APEBa JIEKCEM OJHOIO CEMaHTUYECKOTo HOJIs, TAe Tojodpasa UrpaeT pojib MOPbI MIIH CMBIC-
JIOBOTO siipa AaHHOTO ApeBa. OOpa3oBaHHE JIEKCEMBI IPOUCXOIUT 10 MPUHIUITYY MUHUMATUCTCKON TEOpUHU
Xomckoro [35].
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MOHO TIPEATONIOKHUTh, M0 KAaKUM HANpaBJICHUSM MPOUCXOJMIA AUBEPCUPUKAIHS TPOTO-IEKCEMBI-TOJI0-
¢dpasbl *ma(-ma). B COOTBETCTBHUH C YCIOBUSIMH OKPYKAIOLIEH CPE/Ibl, TUKTYIOLUIMMHU CTPAaTeTHH BBDKHBAHUS,
amop(dHas MPOTO-KOHIIEMIHS ‘efja’ ModyJaia HOBbIC HUIIYM B KOTHUTUBHOU cdepe u TakuM oOpa3oM odopm-
JISUTMCh HOBBIC MEHTANbHBIC KOHIIENIIMK. HampuMmep, ‘efla MBHKyIIascs, TpeOyIoIias 0X0Thl, TOTOHH HJIH 3a-
cazpl’ vs ‘ela HEeTOBIIKHAS, TpeOyIomas coOupaTensCcTBa (BCsl paCTUTENbHAS MHINA, HACEKOMBIE, THYUHKH,
nagans)’. ‘Ena, ymorpebnsiemas Ha mecte’ vs ‘ena, TpeOyromas npurotosneHus’. ‘Ena, npencrapnstomiast mo-
TEHITHAIHHYIO OMaCHOCTh (He3HAKOMBIH TuIoa)’ vs ‘ema 6e3Bpennas’. ‘Exa ocobas (i m30paHHBIX — BOKIS
KJIaHa WM HauboJiee yMenoro H00BITYHKA), KaK CBEXKas [eUeHb YOUTOT0 )KHBOTHOTO Vs ‘efia IIsl BCeX YJICHOB
coruyma’.

PaccMoTpeHuHe JIGKCHKOHA COBPEMEHHBIX SI3BIKOB IAET KOCBEHHOE MOJTBEPIKICHUE MPEIIONI0KEHUIO O
HAJIMYMHU TTOA0OHON AUXOTOMUH (B KauecTBe pabouell THIOTEe3bl IPUMEM MIPUBEACHHBIC MPUMEPHI KaK HILTIO-
cTpauuio npecioByThIX linguistic fossils). B aBcTpanuiickoM si3pike HUP-HOPOHT (ITaMa-HBIOHTAHCKAs CEMBST)
CYIIECTBYIOT KIJIACTephl PacCTUTENbHOW W XuBOoTHOW mmmin: may ‘food’, ‘vegetable food’ < IIIIH *mayi
‘vegetable food’ [20, c. 11] — may-kirrgirr ‘wild potato’, may-ngelgq-win ‘wild cucumber’, may-thentwanyn
“fruit sp.’, may-ngaml-wurruw ‘sort of honey’, may-kathn-wurruw ‘sort of honey’, may-ponh ‘bee’. Jlanee:
minh ‘meat’ — minh-chorrp ‘calf’, minh-minh-komorwkal ‘dugong’, minh-porr ‘kangaroo’, minh-ngorr
‘goose’, minh-lalpm ‘wallaby’, minh-mirtin ‘opossum’, minh-pirri ‘emu ostrich’, minh-ken ‘hawk’, minh-
mugqrr ‘pigeon’, minh-waral ‘gull’.

MOXHO JT1 CYUTATh CIIyYaiHOCTBIO, YTO HA APYTOM KOHTHHEHTE M30TJIOCCHI, BOCXOISIINE K IPOTOIEK-
ceMe *-nam-‘animal’, ‘meat’ [99, c. 282], *-niam, *-nam ‘animal’, ‘meat’, ‘muscle’ [22, c. 70] co cXoaHBIM
(hoHETHYECKIM KOHTYPOM 00pa3yroT aHaJIOTHIHBIH ceMaHTHIeckuit kinactep? Tak, B s3b1ke 6adycam (OeHy?-
KOHI0, HHUTrepo-KopAodaHCKas MakKpoceMbsi)) Haxomum: nom— ‘animal’, nom-ngwi ‘leopard’, nom-so
‘elephant’, nom-Ilon ‘horse’, nzao-nom ‘pig’. Cronp pazurenpbHOe (POHOIOTHYECKOE CXOICTBO PAIHKAIOB C
HJCHTHYHON CEMaHTUKOM B MPHUMEpaxX U3 aBCTPATUICKOTO W ad)pUKAHCKOTO S3BIKOB MO3BOJISET MPEIIO0-
HUTh CXOJICTBO KOTHHTHUBHBIX MPOILIECCOB, MPOSBISIIOIIUXCS B PEUX M UMEIOIINX, BEPOSTHEE BCETO, 3HAYH-
TENBHYIO AUAXPOHUUECKYIO TTyOHHY.

P. breHd mpeamnonoKun HaJudue Tak Ha3bIBaeMoi rmaH-a)puKaHCKOH JIEKCEMBI nama, nyama ‘meat’,
‘animal’ [34] (aBTOpY TepMHUH NPEICTABIACTCS HECKOJIBKO MPETCHIIMO3HBIM, & CaMO TOHATHE BBOJIAIIMM B
320y /I€HUE C TOUYKH 3pEHHSI SBOJIIOLIMOHHOM IMHTBUCTUKH [5]).

IIpocoauyeckoe U CEMaHTHUYECKOE CXOJCTBO KOPHEH MOKHO OTHECTH K (DaKTOPY CIYyYalHOCTH, HO MO-
JOOHBIC MPUMEPBI MOXKHO HAUTH U B S3bIKaX Ha JPYTrUX KOHTHHEHTAX:

CeBepHast AMepHKa:

— TyTeno (cuy): monpai'i ‘cattle’, nompaye'n ‘cow’, monskulo ‘pig’, mondi, monti, munti ‘bear’, mam-
pandahkai ‘buffalo’;

— anyreBu (maJlalHUXCKas CEMbsl, XOKaHCKas Makpo-ceMbs): maqu ‘deer’, maxji ‘fish’, mayaxki,
maya?ki ‘wolf’, ma keta?, ma kéta? ‘coyote’, miwiki ‘weasel’, maxku ‘deer’, -mahs-, mahjiw ‘to hunt’;

IOxnas Amepuka:

— MyuHaHe (BUTOTO): méemeba ‘fish sp.’, meemenei ‘tigrillo’, meemérije ‘mole’, méeni ‘wild boar’,
‘pecari’, méeni ‘sea-tongue’ (fish sp.);

— ymotuHa (60popo, Makpo-mke) menit ‘fish’, mamu ‘cachinguelé’ (mammal sp.), mamiitipana ‘hare’;

— srya (meba-arya) mirya ‘carnivorous’, mutichi ‘cooked meat’, mutidiy ‘starchy meat food’,
mutu‘agouti’;

— yanakypa (yamakypa-Banxam): mukuru ‘cerf’, muyek ‘cobaye’, imui ‘écureuil’, imekun ‘loutre’,
muiara ‘p€cher’, amui ‘tapir’;

— MoBHuMa (M3071.) miyo ‘capibara’, mamaku ‘hocco a créte’ (nocturnal curassow), mamdku ‘dindon
sauvage’ (turkey sp.), matabare ‘poule’;

Asus:

— nuMaca (caabCKasi CeMbsl CHHO-THOETCKOM MaKpoceMbH) mu-, mi-, me— ‘prefix for quadruped group’:
me-seb? ‘buffalo’, mi* ‘beast’, mi?-juy ‘elephant’, mi*-sai ‘deer’, mu*-su® ‘cattle’, ‘cow’;

ITanya-Hogasl Bunes:

— 3arm. keBa (aHTCKasi CeMbs TPAHC-HOBOTBUHEHCKOW MaKpOCEMBH) mena ‘pig’, meme ‘goat’, midi
‘meat’, ‘flesh’;
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MO3KHO TIPEIOI0XKHUTh CYIIIECTBOBAHUE KJIacTepa JICKCeM #pacTuTeNbHas nuia, MophoIoruiecku 00-
Pa30BaHHBIX KaK MPUPANICHUE THIIOTCTUYCCKOW MOPBI *ma (~*mV’). JIeKCUKOH psila COBPEMEHHBIX S3bIKOB
MOJITBEPIKIACT 3TO MPEMOIOKEHHE.

— KyOeo (TykaHo): mamury ‘fruta de umari’, mamure ‘fruta de arbol mdmucw’, mamubo ‘papaya’,
mato ‘masa de mandioca’, mimivajocars ‘fruta del arbol mimivajocactt’, miubetaca ‘fruta de lulo’, momaca-
ricarys ‘fruta del bejuco momacaricamu’, mujuriujipobt ‘fruta parecida al caimarron’, mutoca ‘tubérculo’,
mdcary ‘mango’, macawuyaidy ‘fruta de caimarron silvestre’;

— aHKaBe (CeMbsI aHTa TPaHC-HOBOTBHHEWCKOT0 Makpodmryma): ama' ‘banana’, ama'i ‘sugarcane’,
amia'i' ‘sweet potato’, ami ‘nut tree’, amigwi' ‘sugarcane’, imegi' ‘sweet potato’, imima'i ‘taro’, maga'i
‘banana’, ma'rini ‘taro’, mimeyi id., minwi id., miarini ‘harvest’, ‘to gather’,

— mene-ara (cembs Hiene-3amanaas Hosas bpurtanus): ame ‘corn’, mamisa ‘yam’, matele ‘taro sp.’,
masaa ‘taro (white)’, masa ‘banana’, mio ‘cassava’, moxo ‘banana’, mo'u ‘yam’;

OO0BeM CcTaThU HE MO3BOJISICT OXBATUTH JICKCUKY S3BIKOB MUPA, OTHOCAIIYIOCS K CEMAaHTHYECKOMY ITOJTHO
#ena, TOATOMY OTPAHUYMMCSI BCETO TPeMsl IPUMEPaMH, JCMOHCTPUPYIOIIUMHE KaK MOXKET pa3pacTaThCs IPEBO
JIeKCceM, BKITFOUArOMUX Mopa *ma (*mV) ‘ema’, ‘ects’.

OBEHKHMICKH A3BIK (TYHTYCO-MaHbWKYPCKas CEMbS alTaliCKOH MaKpOCeMbH): aMilKaH, MAH2U, OMONEI
‘MeBeNb’, aMUHAH, MYy4spil ‘OJNeHb 6 JIeT’, amMuKuH ‘TOJOTHBINA , amma-mil ‘TIPOTIIOTHTD’, ‘OOBITH Ha OXOTe’,
Mmama ‘cOop oneHe#’, mama-mi ‘Kymats’ (IETCK.), Mandakca ‘JI0Ch OT TOJAa 10 2-X JIET , MeHeemsl ‘TAKUH
OJICHB 3-X JIeT’, MuHeHaH ‘MUKW 0JCHB-OBIK O OJHOTO TOAa’, MOMAaHAll ‘OTBAPEHHBIN KEITYIOK >KUBOTHOTO ,
MOMHAI— ‘3aKOJIOTh OJICHS Ha MSCO’, MOMpa ‘CeNe3eHs’, Momypa “uup (pwida)’, MoHeeo0un ‘U300ph 10 2-X
net’, MOMaHs, MOMas “KenyInoK’ , momboxu ‘Oenbli 3as1’, MOMOa “yTKA-TOTOIN , MOMHA ‘yTKa-KaMEHYIIKa ,
MOHKZYy ‘ONIEHUH KEIYIOK’, MOpuH ‘JOMANL’, MOmMbsl ‘JIOCH’, MyObleil ‘YTKA , MyKyyail ‘Tmacka’, MYHeHAKaH
‘OJIeHb 70 TOJa’, MyHeyp ‘“UHp’, MYHOY, MYHHYKAH ‘3asll’, MYHKA4aH ‘TOCh-OBIK 2-X JIET’, MypOYKI ‘UKHMA
kabaH’, mypur‘ nomanb’, ‘KOHb’, M323my ‘TUKUN ONEHb , MYKUAH, MIKUIKI, MIKIEKH, MIHIK ‘Kabapra’,
MYKIBKU, MOHMIKIH ‘poccoMaxa’, Mpnobledn ‘BBIAPA’, MYIObIKAH ‘OMAYANBIN OJICHD , MYIKAYAH ‘OJICHb-OBIK
ot 2 5o 3 ner’, myama ‘TaOyH OJICHEH , MyHeka “HEBOI, MIKJ ‘Kapach’, MaKk3OuH ‘caMka kabaHa’', MaHeoImy
‘IMKUI OJICHb-OBIK’, ‘TIOCH’, MapuH ‘OeNKa C HEPOBHBIM OTTEHKOM IIEPCTH , HAMI ‘BasKeHKA , yMue0I ‘caMka
IUKOTO KabaHa', ymypdepvl ‘OUKUN OJNCHBb TOCIEe 7 JIET’, AMHIYIKIH ‘OJNCHEHOK . Mmykmd‘OpycHUKA’,
uMHOIMK? ‘'depeMyxa (srona)’, MoHuH ‘Kalia U3 Sroji ¢ MOJIOKOM’, MOPOH20 ‘MOPOIIKA’, MIKIi ‘depHasi CMO-
pomuna’ [1]. BoccranoBnennsie npoto-riaocceel: [TAnt.*mando ‘kind of elk’ [126, c. 91], *mék'n ‘meat’
‘meat’, ‘part of body’ [125, c. 909], *mionde ‘hare’ [125, c. 927], *miun3zu ‘kind of badger’[125, c. 934],
*morV ‘horse’ [125, c. 645], *mula ‘kind of deer’ [125, c. 951], *muma, *mema ‘kind of small wild animal’
[125, c. 952]; IITM *mangi ‘elk’, *mundu-kam ‘hare’, mo[ns)ka ‘ant eating bear’, *mu/ ‘deer’, ‘young of elk’,
‘small deer’, *muma~*mema ‘bear/wild hare’ [125].

PaccMmoTpum Takke B KauecTBe MpUMeEpa TIOCCH CEBEPO-BOCTOYHOTO KPH (QITOHKUHCKAS CEMbSI): md-
hakastimowiw ‘huge animal’, mahihkan ‘wolf’, mahkesis ‘fox’, mdyacihkosis ‘lamb’, mdyatihk ‘sheep’,
maskwa ‘bear’, ‘bruin’, misimisihew ‘chicken’, miscacimosis ‘colt’, miskindhk ‘tortoise’, ‘turtle’, mis-
iwapamek ‘whale’, misiwdpos ‘hare’, mehmew ‘dove’, mescacdkanis ‘little coyote’, mistapakosis ‘door
mouse’, mistdpos ‘jack rabbit’, mistahkesiw ‘lion’, ‘mountain lion’, mistanask ‘badger’, mistamek ‘big fish’,
‘salmon’, ‘whale’, mistakwanakotew ‘six-year old and older bull moose’, mistiydpew ‘big bull mouse’, minds
‘cat’, mistacakan ‘big coyote’, moscosis ‘calf’, mostos ‘cow’, méswa ‘moose’, mush ‘moose’, muak* ‘loon’,
maikan ‘wolf’, mesh ‘fish’, manitenish ‘sheep’, mahtamin ‘one ear of corn’, manitomin ‘black currant’,
miskikomin ‘red currant berry’, mistahiyinimin ‘huckleberry’, miyicimin ‘bean’, minisiskaw ‘berry patch’,
‘cluster of berries’, micimin ‘green pea’, minis ‘wild berry or fruit’ [80], (*mahi-’wolf’, *mahkate-?Sipa ‘black
duck’, *mahkwehsehsa ‘fawn’, mahwe-wa ‘wolf’, *mamya-n totamwa ‘pray’, *maneto-we-leme-wa ‘manitou’,
*manta-mina ‘corn’, *maskihkyiwa--htekwi ‘cherry tree’, *maskweci-has ‘bean’, *maskye kwimin ‘cranberry’,
*mawinsowa ‘to pick berries’, *ma6Gkwa ‘bear’, *mabo-mini ‘wild rice’, *mehkena hkwa ‘turtle’, *melwesowa
‘to cook’, *menehkwewa, *menwa ‘to drink’, *mesaya ‘fish’, *mesi?le-wa, *me?rsi?le-wa ‘turkey’, *meswe-w
‘rabbit’, *me?Simina ‘apple’, *melSipesiwa ‘lion’, *melOakwabkwa ‘badger’, *melfanyikwa ‘big squirrel’,
*melBa-poswa ‘rabbit’, *mi-Cip ‘game’, ‘animal’, *mi-¢iwa ‘to eat’, *mi-nehkana ‘seed for sowing’, *mi-ni
‘berry’, *mo-swa ‘moose’ [68]).

OueHb TOKa3aTeNbHBIA HCTOPHYSCKHI IPUMEP MOXKHO MPUBECTH HA JIEKCHYSCKOM MaTepHalie aycTpo-
HE3UHCKUX SI3BIKOB. B mepuoji Mx HaYaJIbHOTO PaclpOCTPAHEHUS CIlle COXpaHSIeTCs MapajurMa CeMaHTHYe-
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CKOTO Iepexoia #esa — puc, Mpoco, HO B OTJIMYHE OT MaTepUKOBOI A3uu 1 octpoBa TaiiBaHb JaHHall mepe-
X071 B AyCTPOHE3UMCKOM SI3bIKOBOM KOHTUHYYME HE COXpaHsieTcs. Bo BCAKOM ciiydae, ¢ HauaioM MHTPAITHH C
TaliBaHs yeM Jalbllie YXOAWIH ayCTPOHE3UHMIIBI OT CBOCH KOJIBIOEITH, TEM PEKE BCTPEUACTCS B UX JICKCHKOHE
JIECUTHATBI 3¢PHOBBIX KYJBTYD, COXPAHUBIINXCS €IIIe ¢ MATEPUKOBOW TIPapOIUHbI.

“The vocabulary of Proto-Malayo-Polynezian ...is of great interest because it contains a number of trop-
ical economic indicators which were absent in the earlier and more northerly PAn stage. These include. . .taro,
breadfruit, banana, yam, sago and coconut. Their presence may reflect a shift away from rice... [27, c. 106].
WHTepecHas cuTyarus ClIOKuiIach B okeanckux s3bikax (“...POc speakers evidently did not preserved terms
for rice culture...” [108, c. 68], HOCUTETN KOTOPBIX B MCHBIIICH CTEIIEHU 3aBHUCAT OT CEILCKOXO3HCTBCHHON
MPOAYKIIMK — U B OOJIbIICH OT OENKOBOM MUK MOpsi. [IpuBeieM B KauecTBe MpUMEpa NepeucHb akBadayHbl
(Mopckast 1 peuHas pbiba, MOJUTIOCKH) M3 JEKCHKOHa s3bika Maopu (Homas 3emannus): maehe, maene,
mahewa, mahuruhuru, mar (mussels taken out of shells”), maihi, maire, mairehe, makahi ‘a bivalve mollusc’,
maomao, mako ‘mako shark’, mako, makuta, mana (‘shrimp’), manihira, manga, mango (‘dog fish’),
mangoingoi, manguawai, manua, manumanu (species of skate or ray’), marahiwa, maraki ‘dried fish’,
marariwha, maratea, maraua, marearea, maroro (‘flying fish’), maruru (‘a fresh-water fish’), mata,
mataahura, matahina,mataitai, (‘fish or other food stuff obtained from the sea (Matai) of from lakes Wana
Koe’), matairaira, mataka, matakahi (‘a bivalve mollusc’), matamata raupo, matamoe, matangata (‘a
mollusc’), matangarahu, (‘a univalve mollusc’), matangongore (‘mollusc’), matapara, matapouri (‘a
mollusc’), matapura (‘a mollusc’), matarehe, matarua, matatuhi (‘shoal of fish’), matawha, matoro, matuatua,
matuawhapuku, maurea (‘a mollusc’), mawhiti (‘a marine crustacean’), meremere (‘some marine animal’),
miroiti, moaho (‘shellfish’), moeanu, moeone, moepapa, mohakihaki, mohi (‘a seafish’), mohimohi (‘a
freshwater fish’), mohiaru, mohitarakau, mohiwai, moho, mohoao, mohu, more, mouanui, mounutoto, mii,
muriwai [139]; (*maygewa ‘shark’, paRihmanuk ‘sea ray’, *malayo, *maraya ‘sea eel’, *manar ‘flying fish’,
*m»akor ‘garfish’, *m*alaw, *molau ‘squirrel fish’, *malisa ‘barracuda’, *mamin ‘wrasse’, *merari‘wrasse’,
‘parrotfish’, *(ma)manu ‘parrotfish’, *manuRv, *monuRv ‘unicorn fish’, *maRa ‘yellow fin surgeon fish’,
*maketo, *magqeto ‘adarkfish’, *marawa, *muroR ‘spinefoot’, *moto ‘kind of fish’, *mamula ‘carangid’,
*matu‘silver biddy’, *muqgun ‘kind of fish’, *moa ‘boxfish’, *mutu ‘damsel fish’ [103]). Cioga >ke MOXHO
otuect mau ‘food products’.

ITo MHEHHIO aBTOpA, B OCHOBE TIEPCUUCICHHBIX KPYITHBIX CEMAHTHYECKUX KITACTEPOB JIekKAT MOP(HEMBI,
BOCXOJISIIIIUE K MPOTO-JIEKCEME WM MPOTO-KOPHIO, BRIPAXKAIOMIEMY KOHIENT ¢ 0A30BBHIM 3HAYCHUEM ‘€CTh’,
‘ema’. DOHETUIECKH 3Ta JieKceMa BeIpakanack *ma-(-ma) (wm *m(a/V)(N)-, rie N— Ha3adIbHBIA COTJIACHBIH )
U, KaKk ObLIO CKa3aHO BBIIIE, 3TO BHICKA3bIBAHME HOCHIIO XapakTep ronodpas3sl. B xo/e 3BOOINY MPOTO-KO-
peHb-Tonodpasa MOXKET MPEeTepreBaTh CEMAHTHYECKYIO TpaHCc(hOopMaNUIo 1o npuHIMTy Metadopsl. Tak, 10-
CTaTOYHO OYEBUJIHBIM SIBISICTCS CEMaHTHUCCKUI TpaHchep MaTh — xeHmmHa. OuH. emo, emonen ‘mother’
— emd ‘uterus’, ‘womb’, emdnta ‘housewife’, imisd ‘female’, muija ‘old woman’, ‘wife’, mummo ‘old
woman’, ‘grandmother’, dmmii ‘old woman’(ITYpan.*emd ‘Mutter’, ‘Weib’ [114, c. 74],*emd, *dmd [17, c.
26]; *im ‘alte Frau, GroBmutter’ [43, c. 139; 114, c. 276). busep (Ha-nene): -maa ‘mother’ — -maade? ‘older
sister’, maage? ‘aunt’ (mother’s sister), ‘stepmother’, -maaze? ‘nephew’, ‘niece’. Meradopudeckuii nepexos
‘MaTh’ — “XKEHIIHWHA' JOCTATOYHO OYCBH/ICH, TIPOCTICIKHUBACTCS Ha YPOBHE MHOTHX A3BIKOBBIX CEMEil U THITO-
TETHYECKH MOXKET OBITh SKCTPAMOIHUPOBAH Ha OOJBIIYIO TUAXPOHHYECKYIO MTyOUHY, YeM MPE/InoiaracT Cpas-
HUTEIBHO-UCTOPUIECKUN MeTOJl (OTMETUM, YTO JICHOTAT «MaThy 00JaJacT OYeHb MIHPOKOH MPOTYKTUBHO-
CTBIO, SIBJISISICH SIAPOM MHOTOUYMCIICHHBIX CEMaHTUUYECKUX mepexoioB [14]. BmecTe ¢ 3THM, B JIEKCUKOHE CO-
BpPEMEHHBIX SI3BIKOB MOXHO HalWTH U language fossils, KOTOpbIe, SBISIOTCS MPOU3BOIHBIMH MOPBI — PEITUKTA
EHL. Tak, cemanTHUecKuii mepexo ‘MamMa’ — ‘poT’ HE CTOJIh OYCBUICH H, IT0 BCEH BUAMMOCTH, BKIIIOYACT B
ce0s IpoMeXyTOUYHBIE cTaauu (‘MamMa’ — ‘mianeHen’ — ‘Tpyap’ — ‘kKopmiienue’ — ‘pot’). Ha ompenenen-
HOW CTaJnu KOPHEBOW PaJUKa *ma— MOXKET CITY)KUTh CMBICIIOBBIM SIIPOM JUIst 00pa30BaHuUs KilacTepa 3Have-
HU#, caM BBICTymas Kak Mopa. [Ipumep U3 s3bIka TAaHTXyN (BETBb KyKH-YMH-HAra CHHO-THOCTCKOW CEMbBH):
“A[n] ...observation should be made about the *mo— prefix: a disproportional number of verbs having to do
with oral activities [Bbineneno Muoit — 4.3.] contain this prefix in their stem. In Standart Tangkhul, this set
includes the following members: kha.ma.ja ‘to acept/agree’, kha.mo.kej ‘to bite’, kha.mo.ri ‘to blow’,
kha.ma.tem ‘to carry in the mouth’, kha.ma.hak ‘to choke’, kha.ma.kha ‘to cough’, kho.maju  to kiss’,
kha.ma.rop ‘to lap’, ’to graze’, kho.ma.nu ‘to laugh’, kha.ma.lek ‘to lick’, kha.ma.ra ‘to peck’, kha.ma.tuj ‘to
speak’, kha.ma.Jo “to spit’, kha.ma.cor “to spit’, kha.ma.juj ‘to swallow’, kha.ma.tsep ‘taste’...it is not beyond
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the realm of plausibility to suppose that certain instances of the mao— prefix are actually reflexes of a reduced
form of PTk [Proto-Tangkhul] *mor ‘mouth’< PTB *mu.r ‘mouth’” [99, c. 23].

Mopdonornveckuii mpumep U3 A3bIKa TAHTXYJ HEe YHUKaNIeH. KOpHEeBbIe paauKalibl C CEMaHTHKOM ‘oral
activity’ MO>KHO HAWTH U B IPYTHX S3BIKAX, HAIIPUMeEp, Teap (MOH-KXMEPCKas BETBb ayCTPOa3naTCKOH CEMbH)
U STHOMaMH (SIHOMaMCKasi CEMbs).

Ileap: kromapy ‘chin’, tromay ‘jaw’, prome:y ‘moustache’, tokiom‘beard’, phlu:m ‘to blow’, kiam
‘breath’, thim ‘to cook’, yam ‘to cry’, po:m ‘to curse’, ya(:)m ‘sweet’, tim ‘to taste’, poam ‘mouthpiece’, chem
‘to nourish’.

SAnomamu: Soko-Soko-mou ‘hiccough’, ot'6-mou ‘cough’, esikd-mou ‘to sneeze’, hohorud-mou ‘to
snore’, nosiye-mou ‘to command’, mohotu-mou ‘to deny’, nusihed-mou ‘to whistle’, miyo-miyo-mou ‘to
shriek’, ‘to screech’, hore-mou ‘to lie’, ‘to tell lies’, rad-mou ‘to groan’.

Oobcyxaenue

Kak ObI HY TapaIoKCcabHO 3TO HU 3BYYaJIO, CIIOT MOYKHO pacCMaTpUBAaTh Kak HHTEp(EHC Mex Iy 3ByKOM
u cMbiciioM [63]. Eciu cipoennpoBath 3Ty napaijielb Ha MAaKpOypPOBEHb, TO MOJKHO YTBEP)KAATh, UTO YeJO-
BEUYECKHH A3bIK €CTh HA YTO WHOE, KaK MHTEeP(Eiic MEKIY MBICITUTENEHON IEATENIbHOCTBI0 M MaTePHAIHLHBIM
MUPOM. MOKHO TIOTIBITAThCS TPOAHATH3UPOBAThH 00a YTBEpKIESHHS ab 0VO0, KOT/1a KOTHUTHBHAS JICSTENbHOCTh
TOJILKO (DOPMUPYETCSI, & 3BYK U CMBICT HAXOJATCS B 3a4aTOYHOM COCTOSIHUH. [lepBOHAYANIEHBIC 3BYKHU B (pH-
JIOTeHEe3e MOYKHO BBIWICHUTH B MIOTOKE MJIaIEHYECKOro Jierera wiu babbling — yHUBepcanbHO# cTagnu B pu-
moreHese. [lepBrie ciioBa MIIaZieHIIa UACHTUIHBI (POHETHYECKUM CETMEHTaM JETCKOTro yieneTa [88].

KakoB 0b11 honeTnueckuit 00uk ciios, npounsHocuMbeix Homo habilis 1 Homo sapiens, 3HaTb He gaHo,
HO MOKHO C YBEPEHHOCTHIO CKa3aTh, UTO (poHeTHUECKUH peniepTyap Hocuteneir EHL Bkirtouan oueHp HeEOOb-
moe KonmdecTBO coriacHbX ([b/p], [d/t], [g/k], [m], [n]), TOCKONBEKY B3pBIBHBIC W Ha3adbHBIC 10 YPOBHIO
CJI0)KHOCTH apTUKYJISIIIMKA OTHOCSTCA K IMIPOCTEHIIINM, TO €CTh HauMeHee 3Hepro3aTpaTHbIM [88]. Cpeau rinac-
HBIX aHAJOTHYHYIO MO3UIUIO 3aHUMAET [a] HbkHero noabema [81; 87; 133]. Brlie roBopuiock o ToM, 4TO
COOTBETCTBYIOIINE CIIOTH pa-, ma-, ta-, ka— GopMupyIOT miactT mapeHTanIbHON JIEKCUKH, KOTOpasi OHTOJIOTH-
YeCKH TMOSBIISIETCS Ha CaMbIX PaHHHUX CTaIUsIX PEeYH. BBICKa3bIBaIOCh TakkKe MPEIIIOIOKEHHEe, YTO AaHHbIE
JIEKCEMBI IPEACTaBIISUIN COOOH IpeBHEHIINII IIacT IEKCUKOHA B (puiIoreHese, BOCXOIAUH K proto-Sapience
[24]. Ocoboe BHUMaHUE yIESIIOCh JIEKCeMaM mama U papd, TIo0aabHOe pacpoCTPaHeHNE KOTOPBIX SBIIS-
€TCsl XOPOIIMM apTyMEeHTOM B IOJIB3Y 3TOro Te3nca. PopMupoBaHHE JIEKCEMBI ma-(-ma), Kak TOBOPUIOCH
BBIIIE, CBSI3aHO C TPYAHBIM KopMileHHeM. Hajgo oTMeTHTh, 4TO B Mpolecce MepesKeBBIBAHMS MTUIIN MTKOE
HEOO OITyCKAaeTCs, MMO3BOJISIS IBIIIATH, IPH BOKAIM3AIIUU OITyCKaHUE MATKOTO HEOA MPOUCXOIUT JIUIIH C TPO-
n3HeceHneM Hazanew [m] u [n] [102].

KonmpoBanue mnaneHneM (GoHeM M JIEKCEM pedd B3POCHBIX HE BBI3BIBACT COMHEHHM, HE CTOJb H3-
BECTHO SIBJICHHE 3aUMCTBOBAHUS B3POCIBIMU YYaCTHUKAMH JUANlora (KaK MPaBUIIO, 3TO POAUTENIU U JPYTHe
OnvoKaiiiiie poJCTBEHHUKH ) MATTEPHOB BOKanu3Ma MiajaeHna [86; 133].

Cror [ma], mopoxnaeMblii OCHMIUIAIIMOHHBIM JIBIDKEHHEM HIDKHEH YelrocTeld B Mpolecce TPYIHOTO
kopmiieHus [52; 89], mpu 3aKpeIUICHUH B ISKCUKOHE MOJyYaeT OJIHO3HAYHYIO CEMAaHTHKY U CTAHOBHUTCS «3BY-
KOBEIM xkecTom» (sound gesture) [13; 70]. CooTBeTCTBEHHO, TaHHBIN MPOCOAMYECKUI KOHTYP 3aKpeIUIIeTCs B
A3bIKE HE TOJBKO KaK CHTHU(HKAT «MaTh», HO U «eAa». Tak, HampuMep: aBapcK. Mama ‘KyllaHee’, mmma’,
taii mam ‘to chew soft food (especially infant), [IMI1 *mamaqg ‘to chew’ [115, c. 140] (uamoppo mama ‘to
chew (betel nut)’, manaiick. mamah ‘chewing’, uebyano mama ‘action of chewing’, afita mama ‘chewing’,
0ona mama ‘to chew’), nHynuatyH (3CKHMO-alieyTCKasi ceMbsi) mamartok ‘tastes good’, scceneH (M30I.)
amma, ama, am— ‘to eat’, ceB. moMo maamaa ‘to eat’, ceB.-BOCT. TIOMO mamti, TeMoH (kapu0.) mama ‘to swal-
low’, sHema (apaBakckasi ceMbsl) ma'mdt ‘to invite to eat or drink’, auyap-mmBuap mama ‘yuca’, pukbana
(u3011.) momo ‘to eat’, kaH03 (M3011.) mama ‘to bite’, ropakape (n3oin.) mémé ‘to bite repetitevly’, Badda (kaii-
HaHTY-TOPOKa, TPAaHC-HOBOTBUHEHCKAs MaKpoCeMbs) mamavarinoo ‘eating without thinking of others’, aBen
(bopaep) meme ‘to eat’, iinn (Toppuuenn) maman ‘food’, Mmanrepp (ceMbsi THUMOMIAY, aBCTPAJL. MAKPOCEMBbS)
memej ‘to eat’, TymanmyiyHry (IamMa-HbIOHTa, aBCTpall. MaKpoceMbs) mamul'yun ‘to put in mouth whole (not
bite)’. Hemb3s uckimoyaTh, 9T0 00pa3oBaHUE JAHHOMN JICKCEMBI CBSI3aHO C SBJICHUEM OHOMAaTONOSNH — TOJIpa-
JKaHWE 3BYKaM, CONPOBOXKIAIOIIUM JKEBaHUE, YaBKaHbE U TIIOTAHUE, HATIP. MacaluT (ceMbs MaOaHT, HHUJIO-
caxapckasi MaKpoceMbsi) um ‘to eat’, ‘to bite’, pyc. uam-usam, am («caM He aM U BaM HE Jam»), aHTI. Yummy.



258 A.E. 3enpauna
2024. T. 34, Boim. 2 CEPU NCTOPUA U PUITOJIOTI' U

WnTtepecHo, uto hopma yummy IPUCYTCTBYET TakKe B OMPMAHCKOM, 3yJTy, HPJIaHACKOM, UCIAHJICKOM, KYp.I-
CKOM, MalaiickoM, MaJbTUHCKOM, opusa, pyMmblHCKOM, xayca (“Find Words in Different Languages”
https://indifferentlanguages.in/word/english/5146fc3/yummy).

Panee aBTOp paccMaTpumBan MeXaHH3M MeTaQopHIecKoro (MJIM METOHHUMHUYECKOTO) TIepeHoca mama
‘MaTh’ — mama “)KEHCKas TPyJh’ Ha OCHOBaHMHU XeOOOBCKOrO MpHHIIMIA HeHpOoHHBIX MaTpull (cell assem-
blies) [7; 8; 9]. MoXHO yTBepKIaTh, 9TO aHAIOTUYHBIH MEXaHHU3M JISHCTBOBA U PUMEHHUTEIHHO K CEMaHTH-
YECKOMY CIBUTY C 0Opa3oBaHUEM JIEKCeMBI *ma-(-ma)‘ecTh’, ‘ema’, KoTopasi (prIoreHeTHIeCKH HOCHIIA Xa-
paxtep ronodpassl. [1o Beeit BumumocTn, nepsuyHas siekcuka EHL, oonanaromas pedepenueii, crponnace
Ha OCHOBE MPUHIIMIA HKOHUYHOCTH (B OHTOTEHE3€ — CM. BBIIIE TIepBhIe cioBa JKeHu ['Bo3aeBa oqHOro roja u
OJTHOTO MeCsIa OTPOJY) U B MPOIECCE SBONIOINH MOIBEpraiach Mopdororu3anuu (s-e1a/ecTb, Thl-e1a/ecTh,
OH-eJ1a/ecTh) U TPaMMaTHKAITU3AIHH (ThI-€/1a/€CTh-TIPOIIL. BPEMS, ThI-€/1a/€CTh-BOIPOC, ThI-€/1a/€CTh-HETaTop).
MertadopHuecKkuii mepeHoc cTaja CpeACTBOM PaclIMpPEeHHUs JEKCUKOHA, a TaKKe MPoleccoB MOp(hoIoru3auuu
Y rpaMMaTukanuzanuu [53].

Kak HEomHOKpaTHO 0TMEYAIO0Ch, IMaXPOHUYECKAs JOCTOBEPHOCTh CPAaBHUTEIHHO-UCTOPHYECKOTO Me-
ToJa cocTaBisieT 5 — 10 ThICSY JIET, TO €CTh B IEPUO/I, IPEAIISCTBOBABIINN OPOH30BOMY BEKY BOCCTaHOBJICHHE
MIPOTO-MU30TIIOCC W HA/IEKHOE yCTAHOBJIGHHE POJICTBA SI3BIKOBBIX CEMEH MPUHIMIIMAIBHO HEBO3MOXHO. B
CBSI3H C TUM HEM3MEHHO BO3HHUKAET CJIEIyIOINi BOIIPOC. MOKHO JIM IOCTYJIMPOBATh, MyCTh a)Ke TUIIOTETH-
4yeckd, (POHOJIOTHIO JIEKCEeM ApeBHOCTHIO He MeHee S0 — 100 ThIcSY JIeT, a TaKKe MX CEMaHTUKY? ABTOp mpel-
MOJIaraeT, YTO B HEKOTOPBIX CITydasx 3TH MPEINOIOKEHHS He TMIIeHBl OCHOBaHHMH. Bo-miepBhIX, ena sBisercs
0a30BOH W MEPBOCTENIEHHOI MOTPEOHOCTHIO IFOOOT0 JKUBOTO OPTaHU3MA, a IMOMCK MPONMUTAHUS MOXKET 3aHH-
MaTh OCHOBHOE BpeMs ISl OTAEIBHBIX TPYIINT HAaCETIeHHs Jake B HBIHEITHee BpeMs (0OCOOEHHO B CTpaHaX Tpe-
TBETO MHUPA), TEM OoJiee B MANCONUTHYECKUX coobmecTBax. COOTBETCTBEHHO, TeMa MIPOAOBOIBCTBUS U IIUTA-
HUSl CTAaHOBUTCS TIPEBaJMpyIOlIeld B KOTHUTUBHOHN cdepe U IEeHTPAIbHOW B BEpOAITBHOM B3aUMOJIEHCTBHH.
OTMegaiock, 9T0 4eM OoJiee YIMOTPEeOMTEIbHON SBIISIETCS Ta WM MHAS TIIocca, TeM Oojiee OHa yCTOWYHMBA
nuaxponudecku [104]. He BbI3bIBaCT COMHEHMSI, UTO TeMa MOMMKH JOOBIYM M pa3JieNa MUIIH SBJISUIACh MaK-
CHUMaJBHO YIOTPEOUTENBHOM, JaXKe eClU C TOYKH 3pEHHs THIIOTE3bl ToI0gpa3bl OHA CBOAMIACH K OJHOMH JIeK-
ceme. Bo-BTOpBIX, JIeKCeMBI, OTHOCSIIIMECS K CMBICIIOBOMY TIOJIO #ema 001a1al0T KOHKPETHBIM 3HAYeHUEM U
HE MO/IBEP’KEHBI CEMaHTUYECKOW PO3HMH NIPU AUAIOTE HHAMBUIYYMOB MM OOIIEHUH B coluyMe. B-TpeThux,
Kak OBIJIO OTMEUEHO BbILIE, Ha3albHbIe ()OHEMBI HOSABISIFOTCS OMHUMHU U3 MEPBBIX B IETCKOH PEeYH M HET OC-
HOBaHHII COMHEBATHCS, YTO OHM O()OPMIIIACH IEPBEIMH B PEUEBOH EATEIHPHOCTH TOMUHUAOB. B-4eTBEpTHIX,
(hoHEMBI 00TAMAIOT PANTMIHON AMAXPOHUUECKONH YCTOMYHWBOCTBIO, M Ha3albHBIC, [M] U [n] Tpekme BCero,
Hamnbojee ctabuibHEI [18; 65; 75].

[Tomorutekoit TMaXxpOHUYECKOW yCTONYMBOCTH, Ha HAII B3TJISA, CIIYXKAT CIEAYIONINE PaKTOPbI:

— HU3Kas aKyCTHYeCKas 4acToTa, Oarogaps 4emy 3Td (POHEMBI ITIOYTH HEe PAaCCeNBaIOTCS B BO3AYIIHOM
cpene;

— MaJjas YHepPro3aTpaTHOCTb apTUKYIISLUHUH (POT 3aKPhIT, YEIOCTh U S3bIK HEMOABHMKHEI, TPaxes, poTo-
Bas MOJIOCTh U HOCOTJIOTKA CITy’KaT pe30HaTOpaMu);

— TIepeAHEA3BIYHOCTH 00pa3oBaHusl, Oyarogaps 4eMy JaHHbIe (POHEMBI TPAKTHUECKH HE CMEIINBAIOTCA
CO CMEXHBIMH 10 MecTy 00pa3oBaHus (POHEMaMH, TOTAA KaK IPH ayAUTOPHOM MEPUENLUH JIETKO CIyTaTh
ANbBEOJISIPHBIC WX BeJSIpHBbIC (DOHEMEI [6].

K sToMy MOXHO 100aBHUTH CIIEAYIOIINE MTPEATTOCHUTKH:

— “...nasal consonants are commonly believed to be stable since their vocal apparatus is held fixed
during production” [60, c. 25];

— “...the spectra of nasal consonants were found to be quite stable at frequencies below 1000 Hz” (t.e.
HH3Kas 9acToTa pe3oHaHca — A.3.) [60, c. 25].

Cry4an nc4e3HOBEHUS Ha3aJIbHBIX KOHCOHAHT M3 SI3bIKa YPE3BBIYAHO PEAKH. ABTOPY H3BECTHBI BCETO
TpH TIpUMepa: Makax (BaKalllCKasi CeMbs), KBUIIeyTe (YMMaKyMCKasi ceMbsi), poTokac (cembsi CeBepHblii by-
TaHBUIUIb); B MEPBBIX JIBYX CIydasx HE MCKIIOUEHO apeajbHOe BIMSHHE B PaMKaX MOCAHCKOTO SI3bIKOBOTO
coro3a. HanpoTus, moyTH BO BcexX SA3bIKax Ha-ICHE B PE3yJIbTaTe KOHTAKTOB C aMEPUHACKUMH SI3bIKAMHU I10-
siBHIICS [m] (B IPOTO-Ha-/IeHe MMPUCYTCTBOBAJ TOJNBKO [n]).

KocBeHHBIM apryMEeHTOM MOXKET CIIY)KHTh MapEeHTAIbHBIA TepMUH mama. COXpaHWI OH CBOH (hOHETH-
YeCcKHi KOHTYP Ha TPOTSHKEHUH THICAY U JIaXKe ACCATKOB THICSAY JIET MM CO3/1aBajiCs 38HOBO B KaXK/IOM IMOKO-
aennu [133] — Bonmpoc YHCTO CX0NACTHYECKUH; ATH JIBE TUIIOTE3bI HE MPOTHUBOPEYAT, a IOTOJIHSIOT APYT ApyTa.




l'onodpasza B mpoTosI3bIKE — CEMaHTUKA U MOP(OJIOTHS 259
CEPUA NUCTOPUA N ®UIIOJIOTUA 2024.T. 34, Bbm. 2

ITocTynupyemast mpoTo-Tiiocca *ma-(-ma) ‘ectTs’, ‘€a’ HEOTIASIUMO CBSI3aHA C mama ‘MaTh  KakK CHH-
XPOHUYECKH, TaK U AUaxpoHHUYeckr. Ha Hamn B3riisi, poMaHTHYECKHE TEOPUH BOSHUKHOBEHHUS SI3bIKA, CTABSI-
LI¥e BO TJaBy TaKuUe CTUMYIJIbI, KaK COLMalIbHOE MaHUIylIupoBaHue [38], cekcyanbHoe BieueHue [97], mo-
TPEOHOCTH MOJEIHUTHCS WH(OPMAITHEH, B 9aCTHOCTH B BHJE OOMEHa CIDICTHAMU [55], mo00BE MaTeph K pe-
OeHky [37], He y4HuTBIBaIOT BaxkHeHmero (akropa OBITHS — YIIOMSHYThIe HHCTUKTBHI U TIOOYKICHUS MOTYT
MIPOSIBIISITHCS TOJIBKO TOT/IA, KOT/Ia YIOBIETBOPEH TOJIOI, 10 KpaiiHeil Mepe, 4acTUu4HO. [1ocKoNbKy sI3bIK (WH
EHL) maunHaeTcs ¢ IUCKPETHRIX (DOHETHUCCKUX SAMHHUI], MOKHO C OIPEICICHHOW CTEICHBIO YBEPCHHOCTH
MPEITOJIOKUTD, YTO MPOTO-KOHIICITHS TIOPOINIIA TPOTO-JIEKCEMY, KOTOpasi BOSHUKIIA B BHJIE peIIEKTOPHOTO
CUTHajla B CHUTyalud IPyIHOTO KOPMJICHUS M 3aKpenwiach B BepOaJbHOH MPaKTUKE, MOJO0XKHUB Hayallo coo-
CTBEHHO JICKCUKOHY.

3akiaouyenne

ATHOCTHYECKHI TTOIX0JT K BOCCTAHOBIIEHHUTO Ti1occ Proto-Human onpasman. OTaenbHBIE TTOTBITKH OT-
konatsk linguistic fossils B coBpeMeHHBIX SI3bIKaX MOABEPTINCH 0)KECTOUEHHON KPUTHKE U NMPHU3HAHBI COBEP-
LICHHO HEePEJICBaHTHBIMH U CHIEKYJISITUBHBIMU. Y YUTHIBast apryMEHTBI KPUTHKOB, aBTOP B ITaHHOH padoTe cie-
Jaj O4YepelHy0 MONBITKY B OTHOIIEHHM JIMIIb OJAHOM JIEKCEMBI, KOTOpasi B CBOEH 3BOJIIOLMM CTaja sIIPOM
HECKOJIbKHX CEMaHTHYECKUX TOJIeH, CMEXHBIX JPYT JAPYTY.

JunemMMa MOHOTEHE3-TIOJMI€HE3 B JAHHOM CJIydae perraeTcst mpocTo. A3bik, kak 1 Homo sapiens, 00-
nanatouuii language-ready brain, 3apomauiics B Adpuke. [lepecenennsr Benmnkoro Mcxona 70 — 80 Teicsd et
Ha3aJl, IOTOMKHU KOTOPBIX HACEIISIOT CErO/HS IUIAaHETY, y>KE BJIEIH ONpPeIeIEHHBIMU CPEICTBAMH IIPOCTEH-
el KOMMYHHUKaIuy. He MCKITio4ueHo, 4To aHaJOTMYHBIME CpeAcTBaMK o0nanany u Oojiee paHHUE mepece-
JeHIb! (MX OCTaHKM HalaeHsl B neuiepax Cxyn u Kadup Ha ceBepe M3panst), reHeTHUECKHH ciIel KOTOPBIX
00pBIBAaETCsI, HO OTBETA Ha ATOT BONIPOC HET, ¥ BPsIA JIU KOI1a-HUOYAb OyAET, paBHO KaK U B OTHOLICHUH SA3bI-
KOBBIX CIIOCOOHOCTEH HeaaepTalbcKkoro uenonBeka [50; 84]. MokHO mojiaraTh, YTO 3MUTPAHTHI U3 AQpPUKH,
Beimenmue Ha CuHail u k ba0-amp-Manae6ckoMy nepelieiky, yke JaBHO, COTHH M THICSYH JIET 10 TOTO, Ipe-
OJI0JIENIN CTAAMIO Toj0¢pasbl mama ‘ecTs’, ‘efa’, U UX SI3BIK yoke 001a7ai CHHTAaKCUCOM H POCTOH Mopdo-
norueil. Ho He CTOMT HTHOPUPOBATh ApryMEHTHI CTOPOHHUKOB NOJIMTI'eHEe3a. BIIoTHe IOTHYHO BBITIISIUT MpeI-
MOJIOKEHUE O TOM, YTO PsiJ MaJCONUTHUECKIX COOOIIECTB KX pa3 3aHOBO (POPMHUPYET JIEKCEMY mama
‘MaTh’, U B Cpe/ie OTPaHMYCHHOTO COLMYMa, ITyCTh U HE KaXKA0T0, 32aHOBO (DOPMHUPYIOTCS CEMAaHTHUIECKHE TIe-
pexofisl ¢ 00pa30BaHUEM CTaphIX 1O (POHETHKE JIEKCEM C HOBOW CEMAaHTUKOU (POT, rpylb, KOPMIICHHE, €CTb,
ena), kak 3to npexanonarain J[. Tpack B OTHOIIEHNH JEHOMUHATa MaMd.

[Ipon3BOACTBO KAMEHHBIX PE3aKOB U pyOMII XapaKTepH30BaIO elle OJAyBaicKylo KyasTypy Homo ha-
bilis (2,6 — 2,1 mmH. et Ha3an) [54], u HaunHas ¢ Homo habilis mpoucxoaut yBenndeHne pa3smMepoB TOJIOBHOTO
MO3Ta Hapsily C ero CTPYKTypHbIMH U3MeHeHussMu [112]. B wactHOCTH, B 3moxy 1,9 MuH. et Ha3aj mpouso-
1uia creluain3anus 30HbI KOPhl TOJIOBHOT'O MO3Ta, KOTOpasi BIIOCIIEICTBHU CTajla BBIMOIHATH (DYHKIHIO BEp-
Oamuzanuu (06macte bpoka) [125]. B nepuon 6osee mo3mHed amensckoit kyiabpTypsl (1,75 mma. — 150~120
ThIC. JIeT Ha3an) Homo erectus, Homo heidelbergensis, Homo sapiens mponcxoauio qanbHEHIee COBEPIIeH-
CTBOBaHHME JTUTHYECKUX apTedakToB [49] u, Kak cieacTBue cHopMHUpoBajiach clenuainzanusi obiacrteit
HeokopTekca [26; 128]. M3roToBienne n 00pabOTKa KaMEHHBIX OPYIHUH U OOBIYHM W pa3leNKH TYII, KakK
CBE)K€3a0UTHIX, MM IIPUIIACEHHBIX, TAK U IIaJlaJI1, HETIOCPEICTBEHHO ITOBIMSIA HA CHICIMATN3ALIUIO0 S3bIKOBOM
obmactu [117; 128]. B nepuox mo3anero naneonuta (40-30 Thic. et Ha3am) HaOMIOJAETCSl PEBOTIOIMOHHBIN
CKa4OK, KOT/Ia U3MEHEHHSI B MO3TOBBIX CTPYKTYpax B COYETAaHHM C M3MEHEHHSMHU TOpPTaHH NMPUBOIST K BHE-
3aIlHOMY (B TEPMHMHAX 3BOJIOIIMOHHON LIKaJIbl) IEpeXoy oT proto-language k cOOCTBEHHO S3bIKY, 00J1aaat0-
IIEMy CHHTAaKCHCOM M 3auaTkamu Mopdonoruu [83; 94]. Ilo Bcell BUAMMOCTH, TpaHCHOPMALIUS 110 JIUHUU
manual praxis — MeJKas TOYHasi MOTOpUKa —> TUIAHUPOBAaHUE JCHCTBUI — SI3BIKOBAst 00J1aCTh MPOUCXO M
B 30HE bpoka, ryie B3aumoieiicTBytoT HelipoHHbIe MaTpuIlkl (cell assemblies), oTBeuarormiye 3a MOTOPHBIE Jei-
CTBUA PYKH U EATEIHLHOCTh POTOBOM TostocTH [39; 51; 59; 64; 82; 120]. He abcomoTu3npysl TeKKEIEBCKUI
NPUHIIAIT MOXXKHO OTMETHUTB, TEM HE MEHEE, UTO MEPBhIC MPOSBICHUS SA3bIKa Y AETEH U OCMBICIEHHOE TI0JIB30-
BaHHWE MPeIMETaMH MOSBISIFOTCS CHHXPOHHO — B Bo3pacTe 18 mecsies [140]. Takum 00pa3oM, MOKHO Tpe-
IIOJIOXKUTh, YTO B XOJI€ HBOJIIOIIMY MaHyaJIbHbIE I€HCTBUSA IIPHU IPOU3BOACTBE U 00PaOOTKU KAMEHHBIX OpPYAUi
HETOCPEICTBEHHBIM 00pa30M IMOBJIMSUIA Ha (JOPMUPOBAHUE HEHPOHHBIX CETeld B MOTOPHOM 00JaCTH TOJIOB-
HOTO Mo3ra (JieBasi BUCOYHAs 30HA), KOTOPbIE NPUBEJIM K BOZHUKHOBEHHIO s3bIKa WK “‘the symbolic use of
utterances...and the evolution of phonological structure was a way of digitizing words for reliability and mas-
sive expansion of the vocabulary” [70, c. 223].
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B 3aBCPIICHUC aBTOP BBIPAKACT CKPOMHYIO HAJICKAY Ha TO, UYTO B JUCKYCCUHU OTHOCUTCIIBHO CUHTarmM

u napaaurM Earliest Human Language He moctaBiena Touka. [IpuBeeHHbIE apryMeHTHI, BO3MOKHO, YOeIsIT
YyuTaTeNs B TOM, YTO rosiodpasza *ma-(-ma) co 3HaUCHUEM ‘ecTh’, ‘efa’ SBJISETCS XOPOLINM KaHIUAAaTOM Ha
[IPU3HAHKE €T0 B KaYECTBE JICKCEMbI JPEBHENIIETO YEI0BEUECKOTO SI3bIKA.

Coxpamenus: [ITAA — nporto-adpasuiickuii, [IAnt—nporo-antaiickuit, [1IpaB — npoto-npasunckuit, [IME — npoto-
napoesponeiickuid, [IKapte — mpoto-kaptBensckuit, [IMII — mporo-manaiicko-nonunesuiickuii, [1ITH — mpoTto-
nama-HetoHra, [ICT — npoTo-cuHO-THOETCKHH, [ITM — poTO-TyHIyCcO-MaHbWKypckuid, ITYp — mpoTo-ypanbcKui
, IIUK — nporo-uykoTto-kamuarckuil, TM — TyHryco-manpuxypckue, EHL — Earliest Human Lamguage, Pan —
Proto-Austronesian, POc — Proto-Oceanic, PTB — Proto — Tibeto-Burman, PTk — Proto — Tangkhul, PWN — Proto-
WesternNigritic, PWS — Proto-Western Sudanic.
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The reconstruction of proto-lexemes is considered valid only if performed according the comparative method. Occasional
attempts to reconstruct various roots of the earliest human language (several tens times deeper diachronically than the
scope of comparative method) are tantamount to heresy. Notwithstanding criticism, the author dares to take the child’s
speech ontogeny in relation to 3- 4 lexemes' metaphorical shift as an adequate model of the similar shift in phylogeny.
We argue that there is a high probability that the phylogenetic recapitulation of the lexemes in question exists. The data
concerning the diachronic stability of the prosodic contour ma-(-ma) under consideration is adduced. The conclusion is
supported by numerous examples of modern languages' lexemes that have preserved both similar semantics and the ar-
chaic phonetic contour. The proto-lexemes with ‘food’ semantics are assumed to be holophrastic in nature.
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